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	All still was darkness dread and desolate;
	Все еще была пустынная и страшная тьма;

	There was no change nor any hope of change.
	Там не было ни перемены, ни на нее какой-то надежды.

	In this black dream which was a house of Void,
	В этой черной грезе, что Пустоте была домом,

	A walk to Nowhere in a land of Nought,
	Прогулка в Никуда в стране Ничто,

	Ever they drifted without aim or goal;
	Они все так же скользили без намерения, цели;

	Gloom led to worse gloom, death to an emptier death,
	Мрак вел в худший мрак, смерть - к еще более пустой смерти,

	In some positive Non-Being's purposeless Vast
	В бесцельной Обширности некоего позитивного Небытия

	Through formless wastes dumb and unknowable.
	Сквозь бесформенные непостижимые немые пустыни.

	An ineffectual beam of suffering light
	Бесплодный луч света страдающего

	Through the despairing darkness dogged their steps
	Сквозь безысходную тьму их шагам следовал,

	Like the remembrance of a glory lost;
	Как воспоминание об утраченной славе;

	Even while it grew, it seemed unreal there,
	Хотя он и рос, он казался здесь нереальным,

	Yet haunted Nihil's chill stupendous realm,
	И в то же время преследовал холодное, огромное царство Ничто,

	Unquenchable, perpetual, lonely, null,
	Неутолимое, нескончаемое, одинокое, несуществующее,

	A pallid ghost of some dead eternity.
	Бледный призрак некой вечности мертвой.

	It was as if she must pay now her debt,
	Было так, словно сейчас она должна была свой долг заплатить

	Her vain presumption to exist and think,
	За свою тщеславную самонадеянность существовать, мыслить

	To some brilliant Maya that conceived her soul.
	Некой блестящей Майе, что ее душу задумала.

	This most she must absolve with endless pangs,
	В нескончаемой боли она должна была получить отпущение

	Her deep original sin, the will to be
	За свой грех первородный, желание быть,

	And the sin last, greatest, the spiritual pride,
	И грех последующий, величайший, духовную гордость,

	That, made of dust, equalled itself with heaven,
	Что, создание пыли, себя с небом равняет,

	Its scorn of the worm writhing m the mud,
	Свою презренную роль червя, что корчится в грязи,

	Condemned, ephemeral, born from Nature's dream,
	На эфемерность осужденное, рожденное из грезы Природы,

	Refusal of the transient creature's role,
	Отказ от скоротечного создания роли,

	The claim to be a living fire of God,
	Требование быть живым огнем Бога,

	The will to be immortal and divine.
	Желание бессмертным быть и божественным.

	In that tremendous darkness heavy and bare
	В этой огромной тьме, нагой и тяжелой,

	She atoned for all since the first act whence sprang
	Она искупала все, начавшееся с первого действия,

	The error of the consciousness of Time,
	Откуда вышла ошибка сознания Времени,

	The rending of the Inconscient's seal of sleep,
	Сломанную печать сна Несознания,

	The primal and unpardoned revolt that broke
	Первобытный беспардонный мятеж, что нарушил

	The peace and silence of the Nothingnees
	Тишину и покой Ничто,

	Which was before a seeming universe
	Которое до этого казалось вселенной,

	Appeared in a vanity of imagined space
	Показавшейся в тщете Пространства пригреженного,

	And life arose engendering grief and pain:
	И жизнь, что возникла, порождая горе и боль:

	A great Negation was the Real's face
	Великое Отрицание было ликом Реальности,

	Prohibiting the vain process of Time:
	Запрещающим процесс тщетный Времени:

	And when there is no world, no creature more,
	Когда мир исчезнет, творения больше не будет,

	When Time's intrusion has been blotted out,
	Когда сотрется вторжение Времени,

	It shall last, unbodied, saved from thought, at peace.
	Оно будет длиться, бестелесное, спасенное от мысли, в покое.

	Accursed in what had been her godhead source,
	Проклинаемая в том, в чем был ее источник божественный,

	Condemned to live for ever empty of bliss,
	Приговоренная жить навеки лишенной блаженства,

	Her immortality her chastisement,
	Ее бессмертие - ее наказание,

	Her spirit, guilty of being, wandered doomed,
	Ее дух, виновник существа, обречен на скитания,

	Moving for ever through eternal Night.
	Вечно двигаясь сквозь вечную Ночь.

	But Maya is a veil of the Absolute;
	Но Майя - вуаль Абсолюта,

	A Truth occult has made this mighty world:
	Оккультная Истина этот могучий мир сотворила:

	The Eternal's wisdom and self-knowledge act
	Мудрость Вечного и самознающий акт

	In ignorant Mind and in the body's steps.
	В невежественном Разуме и в шагах тела.

	The Inconscient is the Superconscient's sleep.
	Несознание - это сон Сверхсознания.

	An unintelligible Intelligence
	Непостижимый Ум

	Invents creation's paradox profound;
	Изобретает парадокс глубокий творения;

	Spiritual thought is crammed in Matter's forms,
	Духовная мысль втиснута в формы Материи,

	Unseen it throws out a dumb energy
	Незримая, она выбрасывает безмолвную энергию

	And works a miracle by a machine.
	И вырабатывает чудо посредством машины.

	All here is a mystery of contraries:
	Все здесь является мистерией противоположностей:

	Darkness a magic of self-hidden light,
	Тьма - это магия самоспрятанного Света,

	Suffering some secret rapture's tragic mask
	Страдание - какого-то тайного восторга маска трагическая

	And death an instrument of perpetual life.
	И смерть - инструмент нескончаемой жизни.

	Although Death walks beside us on Life's road,
	Хотя Смерть позади нас по дороге Жизни гуляет,

	A dim bystander at the body's start
	Начала тела наблюдатель неясный

	And a last judgment on man's futile works,
	И ничтожных работ человека последний судья,

	Other is the riddle of its ambiguous face:
	Иная загадка есть у ее лика двусмысленного:

	Death is a stair, a door, a stumbling stride
	Смерть есть ступенька, дверь, шаг запинающийся,

	The soul must take to cross from birth to birth,
	Что душа должна делать, чтобы идти от рождения к рождению,

	A grey defeat pregnant with victory,
	Поражение мрачное, что в себе носит победу,

	A whip to lash us towards our deathless state.
	Хлыст, чтобы гнать нас к бессмертию нашему.

	The inconscient world is the spirit's self-made room,
	Несознательный мир есть самосозданная комната духа,

	Eternal Night shadow of eternal Day.
	Вечная Ночь - тень вечного Дня.

	Night is not our beginning nor our end;
	Ночь - ни наше начало, ни конец наш;

	She is the dark Mother in whose womb we have hid
	Она - темная Мать, в чьем лоне мы спрятаны,

	Safe from too swift a waking to world-pain.
	Хранимые от слишком скорого пробуждения в мире страдания.

	We came to her from a supernal Light,
	Мы пришли в нее из небесного Света,

	By Light we live and to the Light we go.
	Мы Светом живем и к Свету идем.

	Here in this seat of Darkness mute and lone,
	Здесь, в этом месте Тьмы, немой, одинокой,

	In the heart of everlasting Nothingness
	В сердце Небытия, всегда продолжающегося,

	Light conquered now even by that feeble beam:
	Свет побеждал сейчас даже тем слабым лучом:

	Its faint infiltration drilled the blind deaf mass;
	Его тусклое проникновение бурило темную мертвую массу;

	Almost it changed into a glimmering sight
	Он почти изменил ее в мерцающий вид,

	That housed the phantom of an aureate Sun
	Что давал жилье фантому золотистого Солнца,

	Whose orb pupilled the eye of Nothingness.
	Чья орбита стала зрачком глаза Ничто.

	A golden fire came in and burnt Night's heart;
	Золотой огонь вошел и обжег сердце Ночи;

	Her dusky mindlessness began to dream;
	Ее сумрачная бездумность начала грезить;

	The Inconscient conscious grew, Night felt and thought.
	Несознательное становилось сознательнее. Ночь ощущала и думала.

	Assailed in the sovereign emptiness of its reign
	Атакованная в суверенной пустоте ее царства,

	The intolerant Darkness paled and drew apart
	Бледнела и отступала нетерпимая Мгла,

	Till only a few black remnants stained that Ray.
	Лишь немного черных следов пятнали тот Луч.

	But on a failing edge of dumb lost space
	Но на слабеющем краю утерянного немого пространства

	Still a great dragon body sullenly loomed;
	Все еще угрюмо вырисовывалось тело дракона великого;

	Adversary of the slow struggling Dawn
	Медленного борющегося Рассвета противник,

	Defending its ground of tortured mystery,
	Защищающий свою почву мучимой мистерии,

	It trailed its coils through the dead martyred air
	Он вил свои кольца в мертвом, измученном воздухе

	And curving fled down a grey slope of Time.
	И, изгибаясь, стекал вниз исчезая по склону серому Времени.

	
	

	
	

	There is a morning twilight of the gods;
	Предутренние сумерки богов наступили;

	Miraculous from sleep their forms arise
	Удивительные ото сна поднимались их формы,

	And God's long nights are justified by dawn.
	И долгие ночи Бога были рассветом оправданы.

	There breaks a passion and splendour of new birth
	Там прорывается страсть и нового рождения восторг

	And hue-winged visions stray across the lids,
	И шумокрылые видения блуждают под веками,

	Heaven's chanting heralds waken dim-eyed Space.
	Небес герольды поющие будят тусклоглазый Простор.

	The dreaming deities look beyond the seen
	Мечтающие божества глядят по ту сторону зримого

	And fashion in their thoughts the ideal worlds
	И в мыслях своих формируют миры идеальные,

	Sprung from y limitless moment of desire
	Выпрыгивающие из безграничного мгновения желания,

	That once had lodged in some abysmal heart.
	Что когда-то хранилось в неком сердце бездонном.

	Passed was the heaviness of the eyeless dark
	Ушло бремя тьмы непроглядной,

	And all the sorrow of the night was dead:
	И все горе ночи умерло:

	Surprised by a blind joy with groping hands
	Неожиданно одаренная слепой радостью с руками нашаривающими,

	Like one who wakes to find his dreams were true,
	Как тот, кто проснулся и нашел свои грезы верными,

	Into a happy misty twilit world
	В счастливом, туманном и сумеречном мире,

	Where all ran after light and joy and love
	Где все бежало за светом, любовью и радостью,

	She slipped; there far-off raptures drew more close
	Она скользила; туда далекие блаженства притягивали ближе

	And deep anticipations of delight
	И глубокое предвкушение восторга,

	For ever eager to be grasped and held,
	Вечного стремления быть владеемым и владеть,

	Were never grasped, yet breathed strange ecstasy.
	Где, хоть ни разу не пойманный, дышал все же странный экстаз.

	A pearl-winged indistinctness fleeting swam,
	Жемчужнокрылая неясность пролетая плыла,

	An air that dared not suffer too much light.
	Воздух, что нести слишком много света не смел.

	Vague fields were there, vague pastures gleaned, vague trees,
	Неясные поля были там, мерцали неясные пастбища, деревья неясные,

	Vague scenes dim-hearted in a drifting haze;
	Неясные сцены, сердцу говорящие смутно, в дрейфующей дымке;

	Vague cattle white roamed glimmering through the mist;
	Неясный бродил белый скот, мерцая в тумане;

	Vague spirits wandered with a bodiless cry,
	Неясные духи с криком бестелесным скитались,

	Vague melodies touched the soul and fled pursued
	Неясные мелодии касались души и бежали преследуемые

	Into harmonious distances unseized;
	В гармоничные неуловимые дали;


	Forms subtly elusive and half-luminous powers
	Едва различимые формы и наполовину светлые силы,

	Wishing no goal for their unearthly course
	Не желающие цели для неземного своего курса,

	Strayed happily through vague ideal lands
	Блуждали счастливо сквозь неясные, идеальные страны

	Or floated without footing or their walk
	Или плыли без опоры, или их прогулка

	Left steps of reverie on sweet memory's ground;
	Оставляла следы мечтательности на почве сладостной памяти;

	Or they paced to the mighty measure of their thoughts
	Или они шагали в могучей мере их мыслей,

	Led by a low far chanting of the gods.
	Ведомые низким далеким пением богов.

	A ripple of gleaming wings crossed the far sky;
	Рябь мерцающих крыльев пересекала далекое небо,

	Birds like pale-bosomed imaginatons flew
	Как белогрудые фантазии птицы летали

	With low disturbing voices of desire,
	С низкими беспокоящими голосами желания,

	And half-heard lowings drew the listening ear,
	И едва слышное мычание слух привлекало,

	As if the Sun-god's brilliant kine were, there
	Словно здесь были Бога-Солнца коровы блестящие,

	Hidden in mist and passing towards the sun.
	Скрытые в тумане и идущие к солнцу.

	These fugitive beings, these elusive shapes
	Эти мимолетные существа, эти неуловимые формы

	Were all that claimed the eye and met the soul,
	Были всем, что ловил глаз и встречала душа,

	The natural inhabitants of that world.
	Естественные обитатели этого мира.

	But nothing there was fixed or stayed for long;
	Ничего фиксированным здесь не было и не оставалось надолго;

	No mortal feet could rest upon that soil,
	Не было смертного, чьи ноги могли б отдохнуть на этой земле,

	No breath of life lingered embodied there.
	Ни дыхания жизни, что медлила б, здесь воплощенная.

	In that fine chaos joy fied dancing past
	В этом прекрасном хаосе радость танцуя мимо бежала,

	And beauty evaded settled line and form
	И красота избегала определенной линии, формы

	And hid its sense in mysteries of hue;
	И прятала свой смысл в мистериях оттенка;

	Yet gladness ever repeated the same notes
	Однако удовольствие всегда повторяло все те же ноты

	And gave the sense of an enduring world;
	И давало ощущение прочного мира1 ;

	There was a strange consistency of shapes,
	Странная консистенция форм там была,

	And the same thoughts were constant passers-by
	Одни и те же мысли там постоянными прохожими были,

	And all renewed unendingly its charm
	И все нескончаемо возобновляло очарование свое,

	Alluring ever the expectant heart
	Маня вечно ждущее сердце,

	Like music that one always waits to hear
	Как музыка, которую всегда ждут услышать,

	Like the recurrence of a haunting rhyme.
	Как возвращение повторяющегося ритма.

	One touched incessantly things never seized,
	Непрестанное касание вещей, никогда не ухваченных,

	A skirt of worlds invisibly divine.
	Окраины миров, незримо божественных.

	As if a trail of disappearing stars
	Словно след исчезающих звезд,

	There showered upon the floating atmosphere
	Там лились на атмосферу плывущую

	Colours and lights and evanescent gleams
	Цвета, лучи и мимолетные блики,

	That called to follow into magic heaven,
	Что звали последовать в небо магическое,

	And in each cry that fainted on the ear
	И в каждом крике, что чуть слуха касался,

	There was the voice of an unrealised bliss.
	Был блаженства неосуществленного голос.

	An adoration reigned in the yearning heart,
	Обожание царило в томящемся сердце,

	A spirit of purity, an elusive presence
	Дух чистоты, ускользающее присутствие

	Of faery beauty and ungrasped delight
	Феерической красоты и неуловимого восторга,

	Whose momentary and escaping thrill,
	Чей моментальный ускользающий трепет,

	However unsubstantial to our flesh,
	Как бы ни был невещественен для нашей плоти

	And brief even in imperishableness,
	И краток даже в непреходящести,

	Much sweeter seemed than any rapture known
	Много сладостнее казался, чем любой иной известный восторг,

	Earth or all-conquering heaven can ever give.
	Который земля или всепобеждающие небеса могут дать.

	Heaven ever young and earth too firm and old
	Небеса, вечно юные, и земля, что слишком тверда и стара,

	Delay the heart by immobility:
	Задерживают неподвижностью сердце:

	Their raptures of creation last too long,
	Слишком долго длится их восторг созидания,

	Their bold formations are too absolute;
	Их смелые формации чересчур абсолютны;

	Carved by an anguish of divine endeavour
	Мукой божественного усилия вырезанные,

	They stand up sculptured on the eternal hills,
	Они стоят, как скульптуры на вечных холмах,

	Or quarried from the living rocks of God
	Или, добытые из живых камней Бога,

	Win immortality by perfect form.
	Завоевывают совершенной формой бессмертие.

	They are too intimate with eternal things:
	Они тоже вещам вечным близки:

	Vessels of infinite significances,
	Бесконечных значений сосуды,

	They are too dear, too great, too meaningful;
	Они слишком чисты, слишком велики, многозначительны слишком;

	No mist or shadow soothes the vanquished sight,
	Нет тумана, нет тени, что успокаивали б покоренное зрение,

	No soft penumbra of incertitude.
	Нет тонкой полутени неуверенности.

	These only touch a golden hem of bliss,
	Здесь они лишь касались золотого края блаженства,

	The gleaming shoulder of some godlike hope,
	Мерцающие плечи некой богоподобной надежды,

	The flying feet of exquisite desires.
	Проносящиеся ноги утонченных желаний.

	On a slow trembling brink between night and day
	На медленном дрожащем краю между ночью и днем,

	They shone like visitants from the morning star,
	Как гости с утренней звезды, они появились,

	Satisfied beginnings of perfection, first
	Удовлетворенные начала совершенства, первые

	Tremulous imaginings of a heavenly world:
	Трепетные образы небесного мира:

	They mingle in a passion of pursuit,
	Они смешались в страсти преследования,

	Thrilled with a spray of joy too slight to tire.
	Волнуясь с брызгами радости, слишком тонкой, чтобы наскучить.

	All in this world was shadowed forth, not limned,
	Все в этом мире затенено спереди, не очерчено четко,

	Like faces leaping on a fan of fire
	Словно лица, в раздувающемся пламени мелькающие,

	Or shapes of wonder in a tinted blur,
	Как силуэты чуда в пятне краски,

	Like fugitive landscapes painting silver mists.
	Словно ландшафты мимолетные, окрашивающие серебристый туман.

	Here vision fled back from the sight alarmed,
	Здесь видение от встревоженного зрения ускользало,

	And sound sought refuge from the ear's surprise,
	И звук искал от слуха убежища,

	And all experience was a hasty joy.
	И всякое переживание поспешной радостью было.

	The joys here snatched were half-forbidden things,
	Полузапретными были здесь радости схваченные,

	Timorous soul-bridals delicately veiled
	Боязливые свадебные души деликатно завуалированы,

	As when a goddess' bosom dimly moves
	Как когда грудь юной богини смутно движется

	To first desire and her white soul transfigured,
	К первому желанию и преображению ее белой души.

	A glimmering Eden crossed by fairy gleams,
	Мерцающий Эдем, пересекаемый волшебными бликами,

	Trembles to expectation's fiery wand,
	Феерического жезла дрожь предвкушения,

	But nothing is familiar yet with bliss.
	Но в то же время ничто блаженству не близко.

	All things in this fair realm were heavenly strange
	Все в этом царстве прекрасном было странным небесно

	In a fleeting gladness of untired delight,
	В неприскучиваемого восторга мимолетном довольстве,

	In an insistency of magic change.
	В настойчивости перемены магической.

	Past vanishing hedges, hurrying hints of fields,
	Мимо исчезающих изгородей, спешащих намеков лугов,

	Mid swift escaping lanes that fled her feet
	По быстро спасающимся тропинкам, где ее ноги скользили,

	Journeying she wished no end: as one through clouds
	Путешествуя, она не желала конца: как тот, кто через облако

	Travels upon a mountain ridge and hears
	Путешествует к гребню горы и слышит

	Arising to him out of hidden depths
	Поднимающийся к нему из сокрытых глубин

	Sound of invisible streams, she walked besieged
	Звук незримых потоков, она шла, осажденная

	By the illusion of a mystic space,
	Иллюзией пространства мистического,

	A charm of bodiless touches felt and heard
	Ощущала очарование бестелесных касаний, слышала

	A sweetness as of voices high and dim
	Сладость, словно от голосов неясных, высоких,

	Calling like travellers upon seeking winds
	Зовущих, как на ищущих ветрах путешественники,

	Melodiously with an alluring cry.
	Мелодично с криком манящим.

	As if a music old yet ever new,
	Словно древняя музыка, но при том вечно юная,

	Moving suggestions on her heart-strings dwelt,
	Несущая намеки ее сердца струнам,

	Thoughts that no habitation found, yet clung
	Мысли, чье жилище не найдено, льнули

	With passionate repetition to her mind,
	К ее уму с повторением страстным,

	Desires that hurt not, happy only to live
	Желания, что не вредят, счастливые лишь тем, чтобы жить

	Always the same and always unfulfilled
	Всегда прежними и всегда неисполненными,

	Sang in the breast like a celestial lyre.
	Пели в груди, как небесная лира.

	Thus all could last, yet nothing ever be.
	Так все могло длиться, но не быть никогда.

	In this beauty as of mind made visible,
	В той красоте, подобной грезе ума, сделанной зримой,

	Dressed in its rays of wonder Satyavan
	Сатьяван, одетый в свои лучи чуда,

	Before her seemed the centre of its charm,
	Впереди нее казался этого очарования центром,

	Head of her loveliness of longing dreams
	Ее любви страстно желающих грез глава

	And captain of the fancies of her soul.
	И фантазий ее души капитан.

	Even the dreadful majesty of Death's face
	Даже величие лица Смерти ужасное

	And its sombre sadness could not darken nor slay
	И мрачная печаль этого бога не могли затемнить и убить

	The intangible lustre of those meeting skies.
	Неосязаемый блеск тех летящих небес.

	The sombre Shadow sullen, implacable
	Своей мрачной Тенью, неумолимой, зловещей,

	Made beauty and laughter more imperative;
	Красоту и смех он делал более насущными;

	Enhanced by his grey, joy grew more bright and dear,
	Подчеркнутая его серостью радость была дороже и ярче,

	His dark contrast edging ideal sight
	Его темный контраст, обрамляющий идеальное зрелище,

	Deepened unuttered meanings to the heart;
	Углублял невыразимые значения сердцу;

	Pain grew a trembling undertone of bliss
	Боль становилась дрожащим полутоном блаженства

	And transience immortality's floating hem,
	И скоротечность - плывущей кромкой бессмертия,

	A moment's robe in which she looked more fair,
	Платье момента, в котором она выглядела более светло,

	Its antithesis sharpening her divinity.
	Его антитеза ее божественность подчеркивала.


	A comrade of the Ray and Mist and Flame,
	Товарищ Луча, Тумана и Пламени,

	By a moon-bright face a brilliant moment drawn,
	Ее лунно ясным лицом момент лучистый притянут,

	Almost she seemed a thought mid floating thoughts,
	Она почти что казалась мыслью среди мыслей плывущих,

	Seen hardly by a visionary mind
	С трудом видимых визионером-умом

	Amid the white inward musings of the soul
	Среди белых глубинных раздумий души.

	Half-vanquished by the dream-happiness around,
	Наполовину побежденная грезой-счастьем вокруг,

	Awhile she moved on an enchantment's soil,
	Так она по земле очарования шла,

	But still remained possessor of her soul.
	Но еще оставался ее души владелец.

	Above, her spirit in its mighty trance
	Над нею ее дух в своем трансе могучем

	Saw all, but lived for its transcendent task
	Видел все, но жил для своей трансцендентальной задачи,

	Immutable like a fixed eternal star.
	Неподвижный, как вечная звезда неизменная.
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	Then pealed the calm inexorable voice:
	Затем раздался спокойный безжалостный голос:

	Abolishing hope, cancelling life's golden truths,
	Отменяя надежду, аннулируя золотые истины жизни,

	Fatal its accents smote the trembling air.
	Его акценты фатальные поразили трепещущий воздух.

	That lovely world swam thin and frail, most like
	Этот прекрасный мир плыл, тонкий и хрупкий, больше похожий

	Some pearly evanescent farewell gleam
	На некий мимолетный жемчужный отблеск прощальный

	On the faint verge of dusk in moonless eves.
	На слабеющей грани сумерек безлунного вечера.

	"Prisoner of Nature, many-visioned spirit,
	"Пленник Природы, многомечтательный дух,

	Thought's creature in the ideal's realm enjoying
	В царстве идеала творение мысли, наслаждающееся

	Thy unsubstantial immortality
	Бессмертностью своей невещественной,

	The subtle marvellous mind of man has feigned,
	Что притворилось тонким разумом человека чудесным,

	This is the world from which thy yearnings came.
	Вот он тот мир, из которого твои стремления пришли.

	When it would build eternity from the dust,
	Когда она хочет построить вечность из праха,

	Man's thought paints images illusion rounds;
	Мысль человека раскрашивает образы, которые очертила иллюзия;

	Prophesying glories it shall never see,
	Пророча славу, которой она никогда не увидит,

	It labours delicately among its dreams.
	Она трудится деликатно среди своих грез.

	Behold this fleeing of light-tasselled shapes,
	Посмотри на полет этих форм, расписанных светом,

	Aerial raiment of unbodied gods;
	На воздушное одеяние богов бестелесных;

	A rapture of things that never can be born,
	О восторге вещей, что никогда рождены быть не могут,

	Hope chants to hope a bright immortal choir;
	Надежда поет надежде, хор светлый, бессмертный;

	Cloud satisfies cloud, phantom to longing phantom
	Облако утоляет облако, фантом к фантому желающему

	Leans sweetly, sweetly is clasped or sweetly chased.
	Сладко склоняется, сладко пойман или сладко охотится.

	This is the stuff from which the ideal is formed:
	Таково вещество, из которого идеал формируется:

	Its builder is thought, its base the heart's desire,
	Его строитель - мысль, его основа - желание сердца,

	But nothing real answers to their call.
	Но их зову ничего не отвечает реально.

	The ideal dwells not in heaven, nor on the earth,
	Не живет идеал ни на земле, ни на небе,

	A bright delirium of man's ardour of hope
	Яркая горячка пыла человеческой надежды

	Drunk with the wine of its own phantasy.
	С вином ее собственной фантазии выпитый.

	It is a brilliant shadow's dreamy trail.
	Это - блестящей тени мечтательный след.

	Thy vision's error builds the azure skies,
	Твоего зрения ошибка строит лазурное небо,

	Thy vision's error drew the rainbow's arch;
	Твоего зрения заблуждение чертит радуги арку;

	Thy mortal longing made for thee a soul.
	Твое смертное, страстное желание создало для тебя душу.

	This angel in thy body thou callst love,
	И этот ангел в твоем теле, которого ты называешь любовью,

	Who shapes his wings from thy emotion's hues,
	Что крылья свои формирует из оттенков твоих эмоций,

	In a ferment of thy body has been born
	Что в ферментах твоего тела рожден

	And with the body that housed it it must die.
	И с телом, что его приютило, умрет.

	It is a passion of thy yearning cells,
	Она - это страсть твоих желающих клеток,

	It is flesh that calls to flesh to serve its lust;
	Это плоть, что зовет к плоти удовлетворить свою похоть;

	It is thy mind that seeks an answering mind
	Это твой ум, что ищет ум отвечающий,

	And dreams awhile that it has found its mate;
	И грезит, пока его супруг найден;

	It is thy life that asks a human prop
	Это твоя жизнь, что человеческой просит опоры

	To uphold its weakness lonely in the world
	Для поддержания своей одинокой слабости в мире

	Or feeds its hunger on another's life.
	Или чтобы насытить свой голод жизнью другого.

	A beast of prey that pauses in its prowl,
	Зверь, что медлит, к добыче подкрадываясь,

	It crouches under a bush in splendid flower
	Она сгибается под кустом в великолепном цветке,

	To seize a heart and body for its food:
	Чтобы схватить сердце и тело для своей пищи:

	This beast thou dreamst immortal and a god.
	И этого зверя ты считаешь богиней бессмертной.

	O human mind, vainly thou torturest
	О человеческий разум, тщетно ты мучаешь

	An hour's delight to stretch through infinity's
	Часа восторг, чтобы его растянуть в долгую пустоту бесконечности

	Long void and fill its formless, passionless gulfs,
	И наполнить ее бесформенные, бесстрастные бездны,

	Persuading the insensible Abyss
	Равнодушную убеждая Пучину

	To lend eternity to perishing things,
	Придать вечность существам скоротечным,

	And trickst the fragile movements of thy heart
	И обманываешь хрупкие движения сердца

	With thy spirit's feint of immortality.
	Притворством твоего духа в бессмертии.

	All here emerges born from Nothingness;
	Здесь все появляется, рожденное из Ничего;

	Encircled it lasts by the emptiness of Space,
	Окруженное, оно длится пустотою Пространства,

	Awhile upheld by an unknowing Force,
	Какое-то время поддержанное Силой неведающей,

	Then crumbles back into its parent Nought:
	Затем вновь осыпается в своего предка, Ничто:

	Only the Mute alone can ever be.
	Лишь молчаливый Один может быть вечным.

	In the Alone there is no room for love.
	В Одном нет места любви.

	In vain to clothe love's perishable mud
	Чтобы прикрыть любви бренную грязь,

	Thou hast woven on the Immortal's borrowed loom
	Тщетно ты ткешь на станке, у Бессмертия заимствованном,

	The ideal's gorgeous and unfading robe.
	Идеала невыцветающее великолепное платье.

	The ideal never yet was real made.
	Идеал еще никогда не был сделан реальностью.

	Imprisoned in form that glory cannot live;
	Заточенный в форму, где жить слава не может;

	Into a body shut it breath no more.
	Запертый в тело, он больше не дышит.

	Intangible, remote, for ever pure,
	Неосязаемый, уединенный, чистый навеки,

	A sovereign of its own brilliant void,
	Суверен лучащейся пустоты своей собственной,

	Unwillingly it descends to earthly air
	Неохотно он в земной воздух спускается,

	To inhabit a white temple in man's heart:
	Чтобы какое-то время жить белым храмом в человеческом сердце:

	In his heart it shines rejected by his life.
	В его сердце сияет он, его жизнью отвергнутый.

	Immutable, bodiless, beautiful, grand and dumb,
	Неизменный, бестелесный, прекрасный, величественный и безмолвный,

	Immobile on its shining throne it sits;
	Неподвижно он сидит на своем сияющем троне;

	Dumb it receives his offering and his prayer.
	Молча он принимает молитву человека и жертву.

	It has no voice to answer to his call,
	У него нет ни голоса отвечать на человеческий зов,

	No feet that move, no hands to take his gifts:
	Ни ног, чтоб идти, ни рук, чтобы брать дары человека:

	Aerial statue of the nude Idea,
	Воздушная статуя голой Идеи,

	Virgin conception of a bodiless god,
	Девственная концепция бестелесного бога,

	Its light stirs man the thinker to create
	Его свет побуждает человека творить

	An earthly semblance of diviner things.
	Более божественных вещей земное подобие.

	Its hued reflection falls upon man's acts;
	Его окрашенный отблеск на человеческие действия падает;

	His institutions are its cenotaphs,
	Человеческие установления - идеалу надгробия,

	He signs his dead conventions with its name;
	Именем идеала человек подписывает свои условности мертвые;

	His virtues don the Ideal's skiey robe
	Его добродетели в небесное платье Идеала одеты

	And a nimbus of the outline of its face:
	И носят нимб его очертания:

	He hides their littleness with the divine Name.
	Их ничтожность человек прикрывает божественным Именем.

	Yet insufficient is the bright pretence
	Но притворства недостаточно яркого,

	To screen their indigent and earthy make:
	Чтобы скрыть их земное происхождние нищее:

	Earth only is there and not some heavenly sour e.
	Там есть лишь земля, не некий небесный источник.

	If heavens there are they are veiled in their own light,
	Если небеса там и есть, то они скрыты в своем собственном свете,

	If a Truth eternal somewhere reigns unknown,
	Если вечная Правда где-нибудь правит неведомая,

	It burns in a tremendous void of God;
	Она в огромной пустоте без Бога горит;

	For truth shines far from the falsehoods of the world;
	Ибо правда сияет далеко от лжи мира;

	How can the heavens come down to unhappy earth
	Как небеса могут спуститься на несчастную землю

	Or the eternal lodge in drifting time?
	Или вечное жилище в плывущем быть времени?

	How shall the Ideal tread earth's dolorous soil
	Как ступит на печальную почву земли Идеал,

	Where life is only a labour and a hope,
	Где жизнь есть лишь труд и надежда,

	A child of Matter and by Matter fed,
	Ребенок Материи, Материей вскормленный,

	A fire flaming low in Nature's grate,
	Огонь, слабо горящий в камине Природы,

	A wave that breaks upon a shore in Time,
	Волна, что разбивается о берег Времени,

	A journey's toilsome trudge with death for goal?
	Утомительный путь путешествия к смерти?

	The Avatars have lived and died in vain,
	Аватары прожили и умерли тщетно,

	Vain was the sage's thought, the prophet's voice;
	Тщетной была мысль мудреца, голос пророка;

	In vain is seen the shining upward Way.
	Тщетно был виден сияющий Путь поднимающийся.

	Earth lies unchanged beneath the circling sun;
	Земля неизменная лежит под кружащимся солнцем;

	She loves her fall and no omnipotence
	Она свое падение любит и нет всемогущества,

	Her mortal imperfections can erase,
	Что могло бы ее смертные несовершенства стереть,

	Force on man's crooked ignorance Heaven's straight line
	Она сгибает прямую линию Неба в человека кривое неведение

	Or colonise a world of death with gods.
	Или населяет мир смерти богами.

	O traveller in the chariot of the Sun,
	О путешественница в колеснице Солнца,


	High priestess in the holy fancy's shrine
	В часовне своей святой фантазии жрица высокая,

	Who with a magic ritual in earth's house
	Что с магическим ритуалом в доме земли

	Worshippest ideal and eternal love,
	Поклоняется идеалу и вечной любви,

	What is this love thy thought has deified,
	Что такое любовь, которую мысль обожествила твоя,

	This sacred legend and immortal myth?
	Этот бессмертный миф и святая легенда?

	It is a conscious yearning of thy flesh,
	Она - это сознательное стремление плоти,

	It is a glorious burning of thy nerves,
	Она - это великолепное горение нервов,

	A rose of dream-splendour petalling thy mind,
	Роза восхитительной грезы, закрывающая лепестками твой разум,

	A great red rapture and torture of thy heart.
	Великий красный экстаз, твоего сердца мука.

	A sudden transfiguration of thy days,
	Внезапно дни преображая твои,

	It passes and the world is as before.
	Она проходит, и мир становится прежним.

	A ravishing edge of sweetness and of pain,
	Восхитительное лезвие боли и сладости,

	A thrill in its yearning makes it seem divine,
	Трепет в ее остром желании позволяет ей казаться божественной,

	A golden bridge across the roar of the years,
	Золотым мостом над ревом годов,

	A cord tying thee to eternity.
	Канатом, тебя связующим с вечностью.

	And yet how brief and frail! how soon is spent
	И в то же время как кратка и хрупка! Как истощается скоро

	This treasure wasted by the gods on man,
	Это сокровище, расточаемое на человека богами,

	This happy closeness as of soul to soul,
	Эта кажущаяся души к душе счастливая близость,

	This honey of the body's companionship,
	Этот мед дружбы тел,

	This heightened joy, this ecstasy in the veins,
	Эта парящая радость, этот экстаз вен,

	This strange illumination of the sense!
	Это странное озарение чувств!

	If Satyavan had lived, love would have died;
	Если бы жил Сатьяван, умерла бы любовь;

	But Satyavan is dead and love shall live
	Но Сатьяван мертв, и любовь будет жить

	A little while in thy sad breast, until
	Еще немного в твоей печальной груди, пока

	His face and body fade on memory's wall
	На стене памяти его тело и лик не поблекнут,

	Where other bodies, other faces come.
	Где другие тела, другие лица пройдут.

	When love breaks suddenly into the life
	Когда любовь внезапно врывается в жизнь,

	At first man steps into a world of the sun;
	Сперва человек ступает в мир солнца;

	In his passion he feels his heavenly element:
	Он ощущает свой небесный элемент в своей страсти:

	But only a fine sunlit patch of earth
	Но прекрасный, солнечный участок земли -

	The marvellous aspect took of heaven's outburst.
	Лишь один чудесный аспект, взятый у вспышки небес.

	The snake is there and the worm in the heart of the rose.
	Змея есть, червь в сердце розы.

	A word, a moment's act can slay the god;
	Слово, секундное действие могут эту богиню убить;

	Precarious is his immortality,
	Ее ненадежно бессмертие,

	He has a thousand ways to suffer and die;
	У нее есть тысячи способов страдать и погибнуть;

	Love cannot live by heavenly food alone,
	Одной небесною пищей любовь жить не может,

	Only on sap of earth can it survive.
	Она может лишь на соке земли продолжаться.

	For thy passion was a sensual want refined;
	Поскольку твоя страсть была чувственной, утонченной потребностью,

	A hunger of the body and the heart;
	Голодом тела и сердца,

	Thy want can tire and cease or turn elsewhere
	Твое желание может прискучить, прекратиться, свернуть еще куда-либо

	Or love may meet a dire and pitiless end
	Или любовь может встретить безжалостный, ужасный конец

	By bitter treason, or wrath with cruel wounds
	Из-за горькой измены, либо гнев с жестокими ранами

	Separate, or thy unsatisfied will to others
	Разлучит, или твое неудовлетворенное желание побудит

	Depart when first love's joy lies stripped and slain:
	Уйти, когда уляжется первая радость любви, ободранная и убитая:

	A dull indifference replaces fire
	Тусклое равнодушие сменяет огонь

	Or an endearing habit imitates love:
	Или привычка расположения любовь имитирует:

	An outward and uneasy union lasts
	Неудобное, внешнее объединение тянется

	Or the routine of a life's compromise.
	Или компромисса жизни рутина.

	Where once the seed of oneness had been cast
	Где когда-то семя единства было посеяно

	Into a semblance of spiritual ground
	В подобие почвы духовной

	By a divine adventure of heavenly powers
	Небесных сил авантюрой божественной,

	Two strive, constant associates without joy,
	Двое борются, живя неразлучно без радости,

	Two egos straining in a single leash,
	Два эго, в одной напрягающиеся упряжи,

	Two minds divided by their jarring thoughts,
	Два разума, разделенные несогласными мыслями,

	Two spirits disjoined, for ever separate.
	Два духа, разобщенные, вовек разделенные.

	Thus is the ideal falsified in man's world;
	Так идеал фальсифицируется в человеческом мире;

	Trivial or sombre, disillusion comes,
	Тривиальное или мрачное разочарование приходит,

	Life's harsh reality stares at the soul:
	Грубая реальность жизни на душу пристально смотрит:

	Heaven's hour adjourned flees into bodiless Time.
	Час отсрочки Небес убегает в бестелесное Время.

	Death saves thee from this and saves Satyavan:
	От этого Смерть тебя и Сатьявана спасает:

	He now is safe, delivered from himself;
	Сейчас он спасен, освобожден от себя;

	He travels to silence and felicity.
	Он путешествует к тишине и блаженству.

	Call him not back to the treacheries of earth
	Не зови его назад в вероломство земли,

	And the poor petty life of animal Man.
	В скудную, пустяковую жизнь Человека-животного.

	In my vast tranquil spaces let him sleep
	В моих широких, спокойных просторах дай ему спать

	In harmony with the mighty hush of death
	В гармонии с могучим молчанием смерти,

	Where love lies slumbering on the breast of peace.
	Где любовь на мирной груди лежит в дреме.

	And thou, go back alone to thy &ail world:
	Одна возвращайся в твой хрупкий мир:

	Chastise thy heart with knowledge, unhood and see
	Покарай сердце знанием, раскрой глаза, посмотри

	Thy nature raised into dear living heights,
	На природу свою, поднятая в чистые живые высоты,

	The heaven-bird's view from unimagined peaks.
	Небесных птиц видением с невоображаемых вершин.

	For when thou givest thy spirit to a dream
	Ибо, когда ты свой дух отдаешь грезе,

	Soon hard necessity will smite thee awake:
	Скоро тяжелая неизбежность тебя поражает:

	Purest delight began and it must end.
	Чистейший восторг начался, и он должен закончиться.

	Thou too shalt know thy heart no anchor swinging
	Ты тоже должна знать, не повернет твое сердце

	Thy cradled soul moored in eternal seas.
	Твою убаюканную душу, ставшую на прикол в вечных морях.

	Vain are the cycles of thy brilliant mind.
	Тщетны циклы твоего блестящего разума.

	Renounce, forgetting joy and hope and tears
	Оставь, забывая радость, надежду и слезы,

	Thy passionate nature in the bosom profound
	Свою страстную природу в глубокой груди

	Of a happy Nothingness and wordless Calm,
	Счастливого Небытия и внемирового покоя,

	Delivered into my mysterious rest.
	Освобожденная в моем мистическом отдыхе.

	One with my fathomless Nihil all forget.
	Наедине с моим бездонным Ничто все забудь.

	Forget thy fruitless spirit's waste of force,
	Забудь свою бесполезную трату сил духа,

	Forget the weary circle of thy birth,
	Забудь своего рождения утомительный круг,

	Forget the joy and the struggle and the pain,
	Забудь радость, борьбу и страдание,

	The vague spiritual quest which first began
	Неясный духовный поиск, который впервые начался,

	When worlds broke forth like clusters of fire-flovers,
	Когда миры прорвались вперед, как цветков пламени грозди

	And great burning thoughts voyaged through the sky of mind
	И великие горящие мысли путешествовали по небу ума,

	And Time and its aeons crawled across the vasts
	И Время и его эпохи ползли сквозь обширность,

	And souls emerged into mortality."
	И души в смертность входили".

	But Savitri replied to the dark Power:
	Но Савитри темной Силе ответила:

	"A dangerous music now thou findst, O Death,
	"Опасную музыку ты сейчас обнаружила, Смерть;

	Melting thy speech into harmonious pain,
	Плавящую речь в гармоничном страдании,

	And flut'st alluringly to tired hopes
	Играющую на флейтах соблазна, чтоб уморить надежды,

	Thy falsehoods mingled with sad strains of truth.
	Твою ложь, смешанную с печальным напряжением правды.

	But I forbid thy voice to slay my soul.
	Но я запрещаю твоему голосу убивать мою душу.

	My love is not a hunger of the ham,
	Моя любовь - не голод сердца,

	My love is not a craving of the flesh;
	Моя любовь - не стремление плоти;

	It came to me from God, to God returns.
	Она ко мне от Бога пришла и возвращается к Богу.

	Even in all that life and man have marred,
	Даже в том, что испортили человек или жизнь,

	A whisper of divinity still is heard,
	Шепот божества еще слышен,

	A breath is felt from the eternal spheres.
	Из вечных сфер долетает дыхание.

	Allowed by Heaven and wonderful to man
	Чудесный к человеку Небом допущен

	A sweet fire-rhythm of passion chants to love.
	Сладкий, пламенный ритм страстной песни-призыва к любви.

	There is a hope in its wild infinite cry;
	Есть надежда в этом буйном, нескончаемом крике;

	It rings with callings from forgotten heights,
	Он звенит зовом с забытых высот,

	And when its strains are hushed to high-winged souls
	И когда его усилия касаются душ, высоко на крыльях летящих

	In their empyrean, its burning breath
	В своих эмпиреях, его горячее дыхание

	Survives beyond, the rapturous core of suns
	Выживает и по эту сторону, сердце солнц восхитительное,

	That flame for ever pure in skies unseen,
	Что, вечно чистые, в небесах незримых пылают,

	A voice of the eternal Ecstasy.
	Экстаза вечного голос.

	One day I shall behold my great sweet world
	Однажды увижу я свой великий и сладостный мир,

	Put off the dire disguises of the gods,
	Скинувший маски богов искажающие,

	Unveil from terror and disrobe from sin.
	С него будет покров ужаса снят и от греха он будет свободен.

	Appeased we shall draw near our Mother's face,
	Умиротворенные, мы привлечем нашей матери лик,

	We shall cast our candid souls upon her lap;
	Бросим свои чистые души к ней на колени;

	Then shall we clasp the ecstasy we chase,
	Тогда мы ухватим экстаз, за которым мы гнались,

	Then shall we shudder with the long-sought god,
	Тогда задрожим с божеством, которого долго искали,

	Then shall we find Heaven's unexpected strain.
	Тогда мы найдем неожиданное усилие Неба.

	Not only, is there hope for godheads pure;
	Надежда - не только чистым богам;

	The violent and darkened deities
	Темные и бурные боги

	Leaped down from the one breast in rage to find
	Из одной груди яростно выпрыгнут, чтоб найти

	What the white gods had missed: they too are safe;
	То, что упустили белые боги: они спасены тоже;

	A Mother's eyes are on them and her arms
	Глаза Матери на них и ее руки

	Stretched out in love desire her rebel sons.
	Простерли в любовном желании ее бунтарей-сыновей.

	One who came, love and lover and beloved
	Тот, кто пришел, любовь, возлюбленный, любящий

	Eternal, built himself a wondrous field
	Вечный, сделал себя чудесной площадкой

	And wove the:measures of a marvellous dance.
	И ткал такты чудесного танца.

	There in its circles and its magic turns
	В его кругах и в его поворотах магических,

	Attracted he arrives, repelled he flees.
	Привлеченный, он прибывает, отталкиваемый, он убегает.

	In the wild devious promptings of his mind
	В необузданных извилистых внушениях его разума

	He tastes the honey of tears and puts off joy
	Он пробует мед слез и радость откладывает,

	Repenting, and has laughter and has wrath,
	Раскаиваясь, смеется и гневается:

	And both are a broken music of the soul
	То и другое - души неровная музыка,

	Which seeks out, reconciled, its heavenly rhyme.
	Что отыскивает, успокоенная, свой небесный ритм.

	Ever he comes to us across the years
	Всегда он приходит к нам через годы,

	Bearing a sweet new face that is the old.
	Неся сладостный лик, новый и, все же, прежний.

	His bliss laughs to us or it calls concealed
	Его блаженство смеется нам или зовет, скрытое,

	Like a far-heard unseen entrancing flute
	Как далеко слышимая, незримая флейта

	From moonlit branches in the throbbing woods,
	Из-за ветвей, залитых лунным светом в трепещущем лесе,

	Tempting our angry search and passionate pain.
	Искушая наши сердитые поиски и страстную боль.

	Disguised the Lover seeks and draws our souls.
	Скрытый маской Любимый ищет и наши души притягивает.

	He named himself for me, grew Satyavan.
	Он назвался мне и стал Сатьяваном.

	For we are man and woman from the first,
	Ибо мы изначально были мужчиной и женщиной,

	The twin souls born from one undying fire.
	Двойные души, рожденные из одного бессмертного пламени.

	Did he not dawn on me in other stars?
	Разве он на других звездах мне не являлся?

	How has he through the thickets of the world
	Как он через заросли мира

	Pursued me like a lion in the night
	Преследовал меня, словно лев в ночи,

	And come upon me suddenly in the ways
	И вышел на меня внезапно в пути,

	And seized me with his glorious golden leap!
	И схватил меня в своем чудесном прыжке золотом!

	Unsatisfied he yearned for me through time,
	Неудовлетворенный, он во времени по мне тосковал,

	Sometimes with wrath and sometimes with sweet peace,
	Иногда с гневом, иногда со сладостным миром,

	Desiring me since first the world began.
	Желая меня с тех пор, как мир впервые начался.

	He rose like a wild wave out of the floods
	Он поднялся, как дикая волна половодья,

	And dragged me helpless into seas of bliss.
	И потащил меня, беспомощную, в океаны блаженства.

	Out of my curtained past his arms arrived;
	Из моего скрытого занавесом прошлого его руки настигли;

	They have touched me like the soft persuading wind,
	Они коснулись меня, как тихий, убеждающий ветер,

	They have plucked me like a glad and trembling flower,
	Они сорвали меня, как довольный, дрожащий цветок,

	And clasped me happily burned in ruthless flame.
	Они обняли меня, счастливо горящую в безжалостном пламени.

	I too have found him charmed in lovely forms
	Я тоже нашла его, им очарованная, в восхитительных формах

	And run delighted to his distant voice
	И бежала, восторженная, на его голос далекий,

	And pressed to him past many dreadful bars.
	И рвалась к нему, минуя много ужасных препятствий.

	If there is a yet happier greater god,
	Если есть еще более счастливый бог и великий,

	Let him first wear the face of Satyavan
	Пусть он сперва несет лик Сатьявана

	And let his soul be one with him I love;
	И пусть его душа будет единой с тем, кого я люблю;

	So let him seek me that I may desire.
	Пусть он ищет меня, чтоб его могла я желать.

	For only one heart beats within my breast
	Ибо лишь одно сердце в груди моей бьется

	And one god sits there throned Advance, O Death,
	И один бог сидит там на троне. Вперед иди, Смерть,

	Beyond the phantom beauty of this world;
	За пределы призрачной красоты этого мира;

	For of its citizens I am not one.
	Ибо я - не его гражданин.

	I cherish God the Fire, not God the Dream."
	Я лелею Бога Огня, не Бога Грезы".

	But Death once more inflicted on her heart
	Но Смерть вновь ее сердце ударила

	The majesty of his calm and headful voice:
	Величием своего спокойного и ужасного голоса:

	"A bright hallucination are thy thoughts.
	"Твои мысли - галлюцинации светлые.

	A prisoner haled by a spiritual cord,
	Пленник, волочимый духовной веревкой,

	Of thy own sensuous will the ardent slave,
	Пылкий раб своего собственного желания чувственного,

	Thou sendest eagle-poised to meet the sun
	Ты шлешь орлиные слова встречать солнце,

	Words winged with the red splendour of thy heart
	Окрыленные красным великолепием твоего сердца.

	But knowledge dwells not in the passionate heart;
	Но знание не живет в страстном сердце;

	The heart's words fall back unheard from Wisdom's throne.
	Слова сердца падают вниз, неуслышанными, от трона Мудрости.

	Vain is thy longing to build heaven on earth.
	Тщетно твое стремление возвести небеса на земле.

	Artificer of Ideal and Idea,
	Ремесленник Идеи и Идеала,

	Mind, child of Matter in the womb of Life,
	Разум, дитя Материи в лоне Жизни,

	To higher levels persuades his parents' steps,
	На более высокие уровни убеждает своих родителей встать,

	Inapt, they follow ill the daring guide.
	Неумелые, они едва следуют за гидом отважным.

	But Mind, a glorious traveller in the sky,
	Но Разум, славный путешественник в небе,

	Walks lamely on the earth with footsteps slow,
	Идет хромая по земле медленным шагом;

	Hardly he can mould the life's rebellious stuff,
	С трудом может он формировать вещество мятежное жизни,

	Hardly can he hold the galloping hooves of sense:
	С трудом он галопирующие копыта чувства удерживает:

	His thoughts look straight into the very heavens;
	Его мысли в самое небо прямо смотрят;

	They draw their gold from a celestial mine,
	Они добывают свое золото из шахты небесной,

	His acts work painfully a common ore.
	Его действия мучительно трудятся в обычной руде.

	All thy high dreams were made by Matter's mind
	Все твои высокие грезы были разумом Материи сделаны,

	To solace its dull work in Matter's jail,
	Чтобы в тюрьме Материи его скучную работу утешить,

	Its only house where it alone seems true.
	Его единственный дом, где он один выглядит истинным.

	A solid image of reality
	Убедительный образ реальности

	Carved out being to prop the works of Time;
	Из бытия высечен, чтоб подпереть труды Времени,

	Matter on the firm earth sits strong and sure.
	Материя на прочной земле сидит крепко, уверенно.

	It is the first-born of create things,
	Она - перворожденная в вещах сотворенных,

	It stands the last when mind and life are slain,
	Она остается последней, когда жизнь и разум убиты,

	And if it ended all would cease to be.
	Если б она прекратилась, весь мир бы быть перестал.

	All else is only its outcome or its phase:
	Все остальное есть лишь ее результат или фаза:

	Thy soul is a brief flower by the gardener Mind
	Твоя душа - это краткий цветок, что твоим садовником-Разумом

	Created on thy Matter's terrain plot;
	На участке земли твоей материи выращен;

	It perishes with the plant on which it grows,
	Она гибнет с растением, на котором растет,

	For from earth's sap it draws its heavenly hue:
	Ибо из сока земли она черпает свои оттенки небесные:

	Thy thoughts are gleams that pass on Matter's verge,
	Твои мысли есть блики, что проходят на границе Материи,

	Thy life a lapsing wave on Matter's sea.
	Твоя жизнь есть волна, что по морю Материи катится.

	A careful steward of Truth's limited means,
	Заботливый дворецкий значений ограниченных Истины,

	Treasuring her founded facts from the squandering Power,
	Хранящий ее установленные факты от расточительной Силы,

	It tethers mind to the tent-posts of sense,
	К постовым будкам чувства она разум привязывает,

	To a leaden grey routine clamps Life's caprice
	Каприз Жизни прикрепляет к свинцово-серой рутине

	And ties all creatures with the cords of Law.
	И связывает все создания Закона веревками.

	A vessel of transmuting alchemies,
	Сосуд трансмутирующей алхимии,

	A glue that sticks together mind life,
	Клей, соединяющий разум и жизнь,

	If Matter fails, all crumbling cracks and falls.
	Если слабеет Материя, все, крошится и падает.

	All upon Matter stands as on a rock.
	Все на Материи стоит как на камне.

	Yet this security and guarantor
	Этот поручитель и гарант

	Pressed for credentials an impostor proves:
	Настаивает на проверке верительных грамот, что самозванец показывает:

	A cheat of substance where no substance is,
	Обман субстанцией, в которой субстанции нет,

	An appearance and a symbol and a nought,
	Кажимость, символ, ничто,

	Its forms have no original right to.birth:
	Чьи формы не имеют изначального права рождаться:

	Its aspect of a fixed stability
	Ее фиксированной стабильности аспект

	Is the cover of a captive motion's swirl,
	Есть покров водоворота плененного движения,

	An order of the steps of Energy's dance
	Порядка шагов танца Энергии,

	Whose footmarks leave for ever the same signs,
	Чьи следы всегда оставляют прежние знаки,

	A concrete face of unsubstantial.
	ime,
	Конкретный лик несубстанционального Времени,

	A trickle dotting the emptiness of Space:
	Капля, точками пустоту Пространства усеивающая:
	

	A stable-seeming movement without change,
	Представляющееся стабильным движение без перемен,
	

	Yet change arrives and the last change is death.
	Но перемены идут, и последняя перемена есть смерть.
	

	What seemed most real once, is Nihil's show.
	Что когда-то казалось самым реальным, видимостью Ничто оказалось.
	

	Its figures are snares that trap and.prison the sense;
	Его фигуры - это ловушки, что чувство пленяют;
	

	The beginningless void was its artificer:
	Ее ремесленником была Пустота безначальная:
	

	Nothing is there but aspects limned by Chance
	Здесь нет ничего, кроме аспектов, разрисованных Случаем,
	

	And seeming shapes of seeming Energy.
	И кажущихся форм Энергии кажущейся.
	

	All by Death's mercy breathe and live awhile,
	Все милостью Смерти дышит и живет какое-то время,
	

	All think and act by the Inconscient's grace.
	Все благосклонностью Несознания мыслит и действует.
	

	Addict of the roseate luxury of thy thoughts,
	Наркоман светлой роскоши своих мыслей,
	

	Turn not thy gaze within thyself to look
	Не направляй свой взор внутрь себя, чтобы смотреть
	

	At visions in the gleaming crystal, Mind,
	На видения в хрустале мерцающем, Разуме,
	

	Close not thy lids to dream the forms of Gods.
	Не закрывай свои веки, чтобы видеть во сне формы Богов.
	

	At last to open thy eyes consent and see
	Открой глаза, наконец, согласись и увидь
	

	The stuff of which thou and the world are made.
	Вещество, из которого ты и мир сделаны.
	

	Inconscient in the still inconscient Void
	Несознательный, в немой Пустоте несознательной
	

	Inexplicably a moving world sprang forth:
	Необъяснимо движущийся мир прыгнул вперед:
	

	Awhile secure, happily insensible,
	Какое-то время спокойный, счастливо бесчувственный,
	

	It could not rest content with its own truth.
	Он не мог отдыхать, довольствуясь собственной правдой.
	

	For something on its nescient breast was born
	Ибо на его неведающей груди рождено было что-то,
	

	Condemned to see and know, to feel and love,
	Осужденное видеть и знать, ощущать и любить,
	

	It watched its acts, imagined a soul within;
	Оно наблюдало его действия, придумывало душу внутри;
	

	It groped for truth and dreamed of Self and God.
	Оно нащупывало правду, грезило о Себе и о Боге.
	

	When all unconscious was, then all was well.
	Когда все бессознательным было, все было прекрасно.
	

	I, Death, was king and kept my regal state,
	Я был царем и хранил свою царственность,
	

	Designing my unwilled, unerring plan,
	Проектируя свой ненамеренный, безошибочный план,
	

	Creating with a calm insentient heart.
	Творя со спокойным, бесчувственным сердцем.
	

	In my sovereign power of unreality
	В моей суверенной мощи нереальности,
	

	Obliging nothingness to take a form,
	Заставляя ничто принимать форму,
	

	Infallibly my blind unthinking force
	Безошибочно моя слепая, неразмышляющая сила,
	

	Making by chance a fixity like fate's,
	Устанавливающая случайно фиксированность как неизбежность судьбы,
	

	By whim the formulas of Necessity,
	Каприз - как Неизбежности формулы,
	

	Founded on the hollow ground of the Inane
	Утверждала на голой земле Пустоты
	

	The sure bizarrerie of Nature's scheme.
	Безошибочную причудливость схемы Природы.
	

	I curbed the vacant ether into Space;
	Эфир незаполненный изогнул я в Пространство,
	

	A huge expanding and contracting breath
	Огромное, расширяющееся и сжимающееся Дыхание
	

	Harboured the fires of the universe:
	Заселил огнями вселенной:
	

	I struck out the supreme original spark
	Я высекал высшую, первозданную вспышку
	

	And spread its sparse ranked armies through the Inane,
	И распространял ее рассеянные колонны армий сквозь Пустоту.
	

	Manufactured the stars from the occult radiances,
	Изготовлял звезды из оккультных сияний,
	

	Marshalled the plattons of the invisible dance;
	Выстраивал взводы незримого танца;
	

	I formed earth's beauty out of atom and gas,
	Я сформировал красоту земли из газа и атомов
	

	And built from chemic plasm the living man.
	И живых людей построил из химической плазмы.
	

	Then Thought came in and spoilt the harmonious world:
	Затем вошла Мысль и испортила мир гармоничный:
	

	Matter began to hope and think and feel,
	Материя стала надеяться, думать и чувствовать,
	


	Tissue and nerve bore, joy and agony.
	Ткань и нервы ощущали радость, агонию.
	

	The incoascient cosmos strove to learn its task;
	Несознательный космос старался свою задачу узнать,
	

	An ignorant personal god was born in Mind
	Невежественный персональный Бог был рожден в Разуме
	

	And to understand invented reason's law,
	И, чтоб понимать, изобрел резона закон,
	

	The impersonal Vast throbbed back to man's desire,
	Имперсональная Ширь трепетала в человека желании,
	

	A trouble rocked the great world's blind still heart
	Беспокойство сотрясало великого мира слепое, тихое сердце,
	

	And Nature lost her wide immortal calm.
	И Природа свой обширный, бессмертный покой утеряла.
	

	Thus came this warped incomprehensible scene
	Так пришла эта искаженная, непостижимая сцена
	

	Of souls enmeshed in life's delight and pain
	Душ, пойманных в сети восторга жизни и боли,
	

	And Matter's sleep and Mind's mortality,
	Сна Материи и смертности Разума,
	

	Of beings in Nature's prison waiting death
	Существ, в тюрьме Природы ожидающих смерти,
	

	And consciousness left in seeking ignorance.
	Сознания, оставленного в Неведении ищущем,
	

	And evolution's slow arrested plan.
	И эволюции медленного плана задержанного.
	

	This is the world in which thou movst, astray
	Это есть мир, в котором блуждаешь ты
	

	In the tangled pathways of the human mind,
	В запутанных проходах ума человеческого,
	

	In the issueless circling of thy human life,
	В безысходном кружении своей человеческой жизни,
	

	Searching for thy soul and thinking God is here.
	Свою душу и мыслящего Бога здесь ища.
	

	But where is room for soul or place for God .
	Но где есть комната для души или место для Бога
	

	In the brute immensity,of a machine?
	В животной необъятности машины?
	

	A transient Breath thou takest for thy soul,
	Преходящее Дыхание ты принимаешь за свою душу,
	

	Born from a gas, a plasm, a sperm, a gene,
	Рожденный из газа, плазмы, спермы и гена,
	

	A magnified image of man's mind for God,
	Человеческого разума возвышенный образ - за Бога,
	

	A shadow of thyself thrown upon Space,
	Тень себя, на Пространство отброшенную.
	

	Interposed between the upper and nether Void,
	Вставленное между Пустотой верхней и нижней,
	

	Thy consciousness reflects the world around
	Твое сознание отражает мир окружающий
	

	In the distorting mirror of Ignorance
	В кривом зеркале Неведения
	

	Or upwards turns to catch imagined stars.
	Или поворачивается вверх, чтобы схватить воображаемые звезды.
	

	Or if a half Truth is playing with the earth
	Или, если Полуправда играет с землей,
	

	Throwing its light on a dark shadowy ground,
	Бросая свой свет на темную, затененную почву,
	

	It touches only and leaves a luminous smudge.
	Она лишь касается и оставляет пятно освещенное.
	

	Immortality thou claimest for thy spirit,
	Бессмертие ты своему духу приписываешь,
	

	But immortality for imperfect man,
	Но бессмертие для несовершенного человека,
	

	A god who hurts himself at every step,
	Бога, что вредит себе на каждом шагу,
	

	Would be a cycle of eternal pain.
	Было бы циклом вечных страданий.
	

	Wisdom and love thou claimest as thy right;
	Мудрости и любви ты требуешь как своего права;
	

	But knowledge in this world is error's make,
	Но знание в этом мире есть ошибки супруг,
	

	A brilliant procuress of Nescience,
	Блестящая сводня Неведения,
	

	And human love a posturer on earth-stage
	Людская любовь - натурщица на земле-сцене,
	

	Who imitates with verve a faery dance..
	Которая имитирует живо феерический танец.
	

	An extract pressed from hard experience,
	Экстракт, выжатый из тяжелого опыта,
	

	Man's knowledge casked in the barrels of Memory
	В бочки Памяти знание человека набито
	

	Has the harsh savour of a mortal draught:
	И имеет грубый вкус смертности:
	

	A sweet secretion from the erotic glands
	Сладкая секреция из желез эротических,
	

	Flatteriag and torturing the burning nerves,
	Ласкающая и пытающая горящие нервы,
	

	Love is a honey and poison in the breast
	Любовь - это мед и отрава в груди,
	

	Drunk by it as the nectar of the gods.
	Опьяненною ею, как нектаром богов.
	

	Earth's human wisdom is no great-browed power,
	Человеческая мудрость земли - узколобая сила,
	

	And love no gleaming angel from the skies.
	А любовь - не блестящий ангел с небес.
	

	If they aspire beyond earth's dullard air,
	Если они за пределы спертого воздуха земли устремятся,
	

	Arriving sunwards with &ail waxen wings
	Поднимаясь к солнцу на хрупких крыльях из воска,
	

	How high could reach that forced unnatural flight?
	Насколько высок может быть тот насильственный полет неестественный?
	

	But not on earth can divine wisdom reign
	Не на земле возможно божественной мудрости царство,
	

	And not on earth can divine love bc found;
	И не на земле божественную любовь можно найти;
	

	Heaven-born, only in heaven can they live,
	Небеснорожденные, они могут жить лишь на небе;
	

	Or else there too perhaps they are shining dreams.
	Или, возможно, и там они тоже - лишь блестящие грезы.
	

	Nay, is not all thou art and doest a dream?
	Да разве все, что ты есть и что делаешь, не является грезой?
	

	Thy mind and life are tricks of Matter's force.
	Твой разум и жизнь - это трюки силы Материи.
	

	If thy mind seems to thee a radiant sun,
	Если твой разум тебе кажется солнцем лучистым,
	

	If thy life runs a swift and glorious dream,
	Если быстрым и славным потоком течет твоя жизнь,
	

	This is the illusion of thy mortal heart
	Это, однако,- лишь иллюзия твоего смертного сердца,
	

	Dazzled by a ray of happiness or light.
	Ослепленного лучом счастья иль света.
	

	Impotent to live by their own right divine,
	Не способные жить по своему собственному праву божественному,
	

	Convinced of their brilliant unreality,
	Уверенные в своей сияющей нереальности,
	

	When their supporting ground is cut away,
	Когда уходит из-под ног почва, что их поддерживает,
	

	These children of Matter into Matter die.
	Эти дети Материи умирают в Материю.
	

	Even Matter vanishes into Energy's vague
	Даже Материя в неопределенности Энергии исчезает,
	

	And Energy is a motion of old Nought.
	А Энергия есть движение все прежнего Ничто.
	

	How shall the Ideal's unsubstantial hues
	Как Идеала несубстанциональные оттенки
	

	Be painted stiff on earth's vermilion blur,
	Станут нарисованной банкнотой на пятне киноварном земли,
	

	A dream within a dream come doubly true?
	Как греза в грезе станет вдвойне правильной?
	

	How shall the will-o'-the-wisp become a star?
	Как блуждающий огонек станет звездой?
	

	The Ideal is a malady of thy mind,
	Идеал ума твоего есть расстройство,
	

	A bright delirium of thy speech and thought,
	Яркий бред твоей речи и мысли,
	

	A strange wine of beauty lifting thee to false sight.
	Странное вино красоты, поднимающее тебя к фальшивому зрелищу.
	

	A noble fiction of thy yearnings made,
	Благородная фикция, твоим желанием созданная,
	

	Thy human imperfection it must share:
	Твое человеческое несовершенство должен он разделить:
	

	Its forms in Nature disappoint the heart,
	Его формы в Природе разочаровывают сердце,
	

	And never shall it find its heavenly shape
	Он никогда не находит свою форму небесную
	

	And never can it be fulfilled in Time.
	И никогда не сможет осуществлен быть во Времени.
	

	O soul misled by the splendour of thy thoughts,
	О душа, великолепием своих мыслей обманутая,
	

	O earthly creature with thy dream of heaven,
	О земное создание, о небесах грезящее,
	

	Obey, resigned and still, the earthly law.
	Уймись, покорись, повинуйся земному закону.
	

	Accept the light that falls upon thy days;
	Прими краткий свет, что на дни твои падает;
	

	Take what thou canst of Life's permitted joy,
	Возьми, что можешь, от дозволенной радости Жизни,
	

	Submitting to the ordeal of Fate's scourge
	Подчинившись испытанию плетью судьбы,
	

	Suffer what thou must of toil and grief and care.
	Страдай, как должна ты, в труде, заботе и горе.
	

	There shall approach silencing thy passionate heart
	И твое страстное сердце смолкая приблизится
	

	My long calm night of everlasting sleep:
	К моей долгой тихой ночи вечного сна:
	

	There into the hush from which thou cam'st retire."
	Сюда, в тишину, из которой ушла ты".
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	A sad destroying cadence the voice sank;
	Стих печальной разрушающей каденцией голос;

	It seemed to lead the advancing march of Life
	Он, казалось, продвигающийся марш Жизни вел

	Into some still original Inane.
	В какую-то безмолвную Пустоту первозданную.

	But Savitri answered to almighty Death:
	Но Савитри всемогущей Смерти ответила:

	"O dark-browed sophist of the universe
	"О софист хмурый вселенной,

	Who veilst the Real with its own Idea,
	Который Реальность своей собственной Идеей скрывает,

	Hiding with brute objects Nature's living face,
	Пряча животными объектами живой лик Природы,

	Masking eternity with thy dance of death,
	Маскирующий вечность своим танцем смерти.

	Thou hast woven the ignorant mind into a screen
	Из невежественного разума ты соткал занавес,

	And made of Thought error's purveyor and scribe,
	И сделал поставщика и переписчика ошибки из Мысли,

	And a false witness of mind's servant sense.
	И лжесвидетеля из слуги разума, чувства.

	An aesthete of the sorrow of the world,
	Эстет горя мира,

	Champion of a harsh and sad philosophy
	Суровой и печальной философии поборник.

	Thou hast used words to shutter out the Light
	Ты использовал слова, чтоб заслонить Свет,

	And called in Truth to vindicate a lie.
	И призывал Правду, чтобы доказать ложь.

	A lying reality is falsehood's crown
	Обманчивая реальность - это фальши корона,

	And a perverted truth her richest gem.
	А извращенная правда - в ней драгоценнейший камень.

	O Death, thou speakest truth but truth that slays,
	О Смерть, ты говоришь правду, но правду, что убивает,

	I answer to thee with the Truth that saves.
	Я тебе Правдой, которая спасает, отвечу.

	A traveller new-discovering himself,
	Путешественник, себя открывающий заново,

	One made of Matter's world his starting-point,
	Своей стартовой точкой мир Материи сделал,

	He made of Nothingness his living-room
	Из Ничто он свою жилую комнату сделал,

	And Night a process of the eternal light
	Ночь сделал процессом вечного света,

	And death a spur towards immortality.
	Смерть - к бессмертию шпорами.

	God wrapped his head from sight in Matter's cowl,
	Бог спрятал свою голову в капюшоне Материи,

	His consciousness dived into inconscient depths,
	Его сознание в несознательные глубины нырнуло,

	All-Knowledge seemed a huge dark Nescience;
	Всезнание стало выглядеть огромным и черным Незнанием;

	Infinity wore a boundless zero's form.
	Бесконечность надела форму нуля безграничного.

	His abysms of bliss became insensible deeps,
	Его пучины блаженства равнодушными глубинами стали,

	Eternity a blank spiritual Vast.
	Вечность - пустой духовной Обширностью.

	Annulling an original nullity
	Отменяя ничто первозданное,

	The Timeless took its ground in emptiness
	Пустоту взял за свою почву Безвременный

	And drew the figure of a universe,
	И начертал фигуру вселенной,

	That the spirit might adventure into Time
	Чтобы дух рисковать мог во Времени

	And wrestle with adamant Necessity
	И с Неизбежностью непреклонной бороться,

	And the soul pursue a cosmic pilgrimage.
	И душа космическому паломничеству следовать.

	A spirit moved in black immensities
	В черных необъятностях двигался дух

	And built a Thought in ancient Nothingness;
	И выслеживал Мысль в древнем Ничто;

	A soul was lit in God's tremendous Void,
	Душа в ужасной Пустоте Бога была зажжена,

	A secret labouring glow of nascent fire.
	Тайный трудящийся жар рождающегося пламени.

	In Nihil's gulf his mighty Puissance wrought;
	Его огромное Могущество работало в бездне Ничто,

	She swung her formless motion into shapes,
	Оно приводило свои бесформенные движения в формы,

	Made Matter the body of the Bodiless.
	Телом Бестелесного Материю делало.

	Infant and dim the eternal Mights awoke.
	Младенческие неясные просыпались вечные Силы,

	In inert Matter breathed a slumbering Life,
	В инертной Материи начала дышать дремавшая Жизнь,

	In a subconscient Life Mind lay asleep;
	В подсознательной Жизни лежал спящий Разум;

	In waking Life it stretched its giant limbs
	В пробуждающейся Жизни он потянулся своими великими членами,

	To shake from it the torpor of its drowse;
	Чтобы стряхнуть с них оцепенение спячки;

	A senseless substance quivered into sense,
	Бесчувственная субстанция в чувстве дрожала,

	The world's heart commenced to beat, its eyes to see,
	Сердце мира начало биться, глаза его - видеть.

	In the crowded dumb vibrations of a brain
	В переполненных бессловесных вибрациях мозга

	Thought fumbled in a ring to find itself,
	Мысли шли ощупью по кругу, чтобы себя разыскать,

	Discovered speech and fed the new-born Word
	Обнаружилась речь и вскормила новорожденное Слово,

	That bridged with spans of light the world's ignorance.
	Что неведение мира с берегами света соединило мостом.

	In waking Mind, the Thinker built his house.
	В проснувшемся Разуме строил свой дом Мыслитель.

	A reasoning animal willed and planned and sought;
	Рассуждающее животное желало, искало, планировало;

	He stood erect among his brute compeers,
	Он встал прямо среди своих животных товарищей,

	He built life new, measured the universe,
	Он строил новую жизнь, мерил вселенную,

	Opposed his fate and wrestled with unseen Powers,
	Противостоял судьбе и боролся с незримыми Силами,

	Conquered and used the laws that rule the world,
	Побеждал и использовал законы, что правят миром,

	And hoped to ride the heavens and reach the stars,
	И надеялся летать в небесах и достичь звезд,

	A master of his huge environment.
	Господин своего окружения огромного.

	Now through Mind's windows stares the demigod
	Через окна Разума выглядывает сейчас полубог,

	Hidden behind the curtains of man's soul:
	Скрытый за занавесом души человека:

	He has seen the Unknown, looked on Truth's veilless face;
	Он видел Неведомое, смотрел на неприкрытый лик Истины;

	A ray has touched him from the eternal sun;
	Луч коснулся его из вечного солнца;

	Motionless, voiceless in foreseeing depths,
	Неподвижный, безгласный в глубинах предвидящих,

	He stands awake in Supernature's light
	В свете Суперприроды он стоит, пробужденный,

	And sees a glory of arisen wings
	И видит славу возникающих крыльев,


	And sees the vast descending might of God.
	И видит широкое спускающееся могущество Бога.

	"O Death, thou lookst on an unfinished world
	"О Смерть, ты смотришь на мир незаконченный,

	Assailed by thee and of its road unsure,
	Тобой уязвляемый и в своем пути неуверенный,

	Peopled by imperfect minds and ignorant lives,
	Населенный несовершенными разумами, невежественными жизнями,

	And sayest God is not and all is vain.
	И говоришь, что Бога нет и что все тщетно.

	How shall the child already be the man?
	Как ребенок уже мужчиной быть может?

	Because he is infant, shall he never grow?
	Раз он - дитя, то никогда он не вырастет?

	Because he is ignorant, shall he never learn?
	Раз он невежественен, он никогда не научится?

	In a small fragile seed a great tree lurks,
	В маленьком, хрупком зерне таится огромное дерево,

	In a tiny gene a thinking being is shut;
	Мыслящее существо заперто в крохотном гене,

	A little element in a little sperm,
	Мелкий элемент маленькой спермы,

	It grows and is a conqueror and a sage.
	Он растет, победитель, мудрец.

	Then wilt thou spew out, Death, God's mystic truth,
	Затем, если ты изрыгнешь, Смерть, Бога правду мистическую,

	Deny the occult spiritual miracle?
	Станешь ли ты отрицать оккультное духовное чудо?

	Still wilt thou say there is no spirit, no God?
	Может ты еще скажешь, что нет духа, нет Бога?

	A mute material Nature wakes and sees;
	Немая, материальная Природа просыпается, видит;

	She has invented speech, unveiled a will.
	Она изобрела речь, обнаружила волю.

	Something there waits beyond towards which she strives,
	Нечто, к чему она стремится, ждет за пределами,

	Something surrounds her into which she grows:
	Нечто, во что она вырастет, ее окружает:

	To uncover the spirit, to change back into God,
	Природе предстоит раскрыть дух, измениться вновь в Бога,

	To exceed herself is her transcendent task.
	Превзойти себя в своей трансцендентальной задаче.

	In God concealed the world began to be,
	В Боге сокрытом мир существование начал,

	Tardily it travels towards manifest God:
	Медленно движется он к Богу проявленному:

	Our imperfection towards perfection toils,
	Наше несовершенство к совершенству стремится,

	The body is the chrysalis of a soul:
	Тело есть души куколка:

	The infinite holds the finite in its arms,
	Бесконечное в своих руках держит конечное,

	Time travels towards revealed eternity.
	Время к обнаруженной путешествует вечности.

	A miracle structure of the eternal Mage,
	Чудесная скульптура вечного Мага,

	Matter its mystery hides from its own eyes,
	Материя свою мистерию прячет от собственных глаз,

	A scripture written out in cryptic signs,
	Библию, записанную тайными знаками,

	An occult document of the All-Wonderful's art.
	Оккультный документ искусства Всечудесного.

	All here bears witness to his secret might,
	Все здесь несет свидетельство его могущества тайного,

	In all we feel his presence and his power.
	Во всем мы ощущаем его присутствие и его силу.

	A blaze of his sovereign glory is the sun,
	Пламя его суверенной славы есть солнце,

	A glory is the gold and glimmering moon,
	Слава - золотой мерцающий месяц,

	A glory is his dream of purple sky.
	Слава - его греза пурпурного неба.

	A march of his greatness are the wheeling stars.
	Марш его величия - звезды кружащие.

	His laughter of beauty breaks out in green trees,
	В зеленых деревьях прорывается его смех красоты,

	His moments of beauty triumph in a flower;
	Его мгновения прекрасного в цветах торжествует;

	The blue sea's chant, the rivulet's wandering voice
	Моря песнь голубого и ручья голос скитающийся,

	Are murmurs falling from the Eternal's harp.
	С арфы Вечного слетая, журчат.

	This world is God fulfilled in outwardness.
	Этот мир есть Бог, осуществленный во внешнем.

	His ways challenge our reason and our sense;
	Его пути не доступны нашему чувству и доводу;

	By blind brute movements of an ignorant Force,
	В слепых животных движениях Силы невежественной,

	By means we slight as small, obscure or base,
	В своих средствах слабы мы, поскольку малы, низки или темны,

	A greatness founded upon little things,
	Величие, основанное на ничтожных вещах,

	He has built a world in the unknowing Void.
	В незнающей Пустоте он мир построил.

	His forms he has massed from infinitesimal dust;
	Свои формы он в массу из бесконечно малой пыли собрал;

	His marvels are built from insignificant things.
	Его чудеса построены из вещей незначительных.

	If mind is crippled, life untaught and crude,
	Если ум искалечен, если невежественна жизнь и груба,

	If brutal masks are there and evil acts,
	Если там есть жестокие маски и злые поступки,

	They are incidents of his vast and varied plot,
	Они - эпизоды в его обширном и разнообразном сюжете,

	His great and dangerous drama's needed steps;
	Его великой и опасной драмы необходимые шаги,

	He makes with these and all his passion-play,
	Он творит с ними и со всей своей страстью-игрой,

	A play and yet no play but the deep scheme
	Игрой и не игрой, а, в то же время, схемой глубокой

	Of a transcendent Wisdom finding ways
	Трансцендентальной Мудрости, пути находящей,

	To meet her Lord in the shadow and the Night:
	Чтобы встретить своего Господина в Ночи и в тени:

	Above her is the vigil of the stars;
	Над нею - бодрствование звезд;

	Watched by a solitary Infinitude
	Наблюдаемая одинокой Бесконечностью,

	She embodies in dumb Matter the Divine,
	Она в немой Материи Божество воплощает,

	In symbol minds and lives the Absolute.
	В символических умах и жизнях - Абсолют.

	A miracle-monger her mechanical craft;
	Торговец чудес - ее ремесло механическое;

	Matter's machine worked out the laws of thought,
	Машина Материи вырабатывает законы мышления,

	Life's engines served the labour of a soul:
	Механизмы Жизни труду души служат:

	The Mighty Mother her creation wrought,
	Могучая Мать над своим творением трудилась,

	A huge caprice self-bound by iron laws,
	Огромный каприз, себя железными законами связал

	And shut God into an enigmatic world:
	И скрыл Бога в загадочном мире:

	She lulled the Omniscient into nescient sleep,
	Она баюкала Всезнающего в его неведающем сне,

	Omnipotence on Inertia's back she drove,
	На спине Инертности несла Всемогущего,

	Trod perfectly with divine unconscious steps
	Безупречно ступала божественным бессознательным шагом

	The enormous circle of her wonder-works.
	По огромному кругу ее чудо-трудов.

	Immortality assured itself by death;
	Бессмертие смертью себя страховало;

	The Eternal's face was seen through drifts of Time.
	Лик Вечного был виден сквозь дрейфы Времени.

	His knowledge he disguised as Ignorance,
	Свое знание он скрыл как Неведение,

	His Good he sowed in Evil's monstrous bed,
	Свое Добро в чудовищное ложе Зла он посеял,

	Made error a door by which Truth could enter in,
	Сделал ошибку дверью, в которую войти может Правда,

	His plant of bliss watered with Sorrow's tears.
	Его растение блаженства полито Горя слезами.

	A thousand aspects point back to the One;
	Тысячи аспектов назад на Одного указуют;

	A dual Nature covered the Unique.
	Дуальная Природа Уникального скрыла.

	In this meeting of the Eternal's mingling masques,
	В этой встрече масок смешавшихся Вечного,

	This tangle-dance of passionate contraries
	В этом путаном танце противоположностей страстных,

	Locking like lovers in a forbidden embrace
	Сплетающих, подобно влюбленным в запретном объятии,

	The quarrel of their lost identity,
	Их утраченной идентичности ссору,

	Through this wrestle and wrangle of the extremes of Power
	Через эту борьбу и пререкания крайностей Силы

	Earth's million roads struggled towards deity.
	Миллион дорог земли пробивался к божественности.

	All stumbled on behind a stumbling Guide,
	Все запиналось за запинавшимся Гидом,

	Yet every stumble is a needed pace
	Но каждая запинка - необходимый шаг

	On unknown routes to an unknowable goal.
	На неизвестных маршрутах к непостижимой цели.

	All blundered and straggled towards the One Divine.
	Все шло вслепую, вразброд к Одному Божеству.

	As if transmuted by a titan spell
	Словно трансмутированные титаническим заклинанием,

	The eternal Powers assumed a dubious face:
	Вечные силы приобретали сомнительный облик:

	Idols of an oblique divinity,
	Перекошенной божественности идолы,

	They wore the heads of animal or troll,
	Они несли головы животных и троллей,

	Assumed ears of the faun, the satyr's hoof,
	Обретали уши фавна, копыта сатира

	Or harboured the demoniac in their gaze:
	Или демоническое в своем взоре прятали.

	A crooked maze they made of thinking mind,
	Извилистым лабиринтом они делали мыслящий разум,

	They suffered a metamorphosis of the heart,
	Они претерпевали метаморфозы сердца,

	Admitting bacchant revellers from the Night
	Вакханических пирующих из Ночи впускали

	Into its sanctuary of delights,
	В свое святилище восторгов,

	As in a Dionysian masquerade.
	Как на дионисском маскараде.

	On the highways, in the gardens of the world
	На столбовых дорогах, в садах мира

	They wallowed oblivious of their divine parts,
	Они валялись, забыв свои части божественные,

	As drunkards of a dire Circean wine
	Словно пьяные от вина Цирцеи ужасного

	Or a child who sprawls and sports in Nature's mire.
	Или подобно ребенку, что растянулся, играя в грязи Природы.

	Even wisdom, hewer of the roads of God,
	Даже мудрость, каменотес дорог Бога,

	Is a partner in the deep disastrous game:
	Есть партнер в бедственной глубокой игре:

	Lost is the pilgrim's wallet and the scrip,
	Утеряна пилигрима сума,

	She fails to read the map and watch the star.
	Она не смогла прочитать карту и увидеть звезду.

	A poor self-righteous virtue is her stock
	Скудная, самоправедная добродетель - опора ее

	And reason's pragmatic grope or abstract sight,
	И резона прагматичное нащупывание или абстрактное зрение,

	Or the technique of a brief hour's success
	Либо технику успеха краткого часа

	She teaches, an usher in utility's school.
	Она изучала, швейцар в школе выгоды.

	On the ocean surface of vast Consciousness
	На океанической поверхности Сознания обширного

	Small thoughts in shoals are fished up into a net
	Мелкие мысли на мелководье ловятся в сети

	But the great truths escape her narrow cast;
	Но сквозь ее узкие ячейки ускользают великие истины;

	Guarded from vision by creation's depths,
	Хранимые глубинами творения от зрения,

	Obscure they swim in blind enormous gulfs
	Неясные, они плывут в темных безднах громадных,

	Safe from the little sounding leads of mind,
	В безопасности от мелких промеров ума,

	Too far for the puny diver's shallow plunge.
	Слишком далекие для неглубокого погружения ныряльщика слабого.

	Our mortal vision peers with ignorant eyes;
	Наше смертное зрение всматривается глазами неведающими;

	It has no gaze on the deep heart of things.
	Оно не смотрит на глубокое сердце вещей.

	Our knowledge walks leaning on Error's staff,
	Наше знание гуляет, опираясь на посох Ошибки,

	A worshipper of false dogmas and false gods,
	Поклонник фальшивых догм и фальшивых богов

	Or fanatic of a fierce intolerant creed
	Или фанатик свирепого нетерпимого кредо,

	Or a seeker doubting every truth he finds,
	Или искатель, сомневающийся в каждой найденной правде,

	A sceptic facing Light with adamant No
	Скептик, встречающий Свет с Нет непреклонным

	Or chilling the heart with dry ironic smile,
	Или расхолаживающий сердце сухой ироничной улыбкой,

	A cynic stamping out the god in man;
	Циник, в человеке вытаптывающий бога;

	A darkness wallows in the paths of Time
	На путях Времени тьма разлеглась

	Or lifts its giant head to blot the stars;
	Или поднимает свою гигантскую голову запятнать звезды,

	It makes a cloud of the interpreting mind
	Она создает облако интерпретирующего разума

	And intercepts the oracles of the Sun.
	И затмевает пророчества Солнца.

	Yet Light is there; it stands at Nature's doors:
	Но здесь, все же, есть Свет; у дверей Природы стоит он:

	It holds a torch to lead the traveller in.
	Он держит факел, чтобы ввести путешественника.

	It waits to be kindled in our secret cells;
	В наших тайных клетках он ждет быть зажженным;

	It is a star lighting an ignorant sea,
	Он - звезда путеводная, сияющая над морем неведения,

	A lamp upon our poop piercing the night.
	Лампа на полуюте, ночь прорезающая.

	As knowledge grows Light flames up from within:
	Когда растет знание, вспыхивает Свет изнутри:

	It is a shining warrior in the mind,
	Он - боец, сияющий в разуме,

	An eagle of dreams in the divining heart,
	Орел грез в сердце угадывающем,

	An armour in the fight, a bow of God.
	Доспехи в бою, лук Бога.

	Then larger dawns arrive and Wisdom's pomps
	Тогда более широкие наступают рассветы и великолепия Мудрости

	Cross through the being's dim half-lighted fields;
	Пересекают туманные, полуосвещенные поля существа;

	Philosophy climbs up Thought's cloud-bank peaks
	Философия на облачные пики Правды взбирается

	And Science tears out Nature's occult powers,
	И Наука вырывает у Природы оккультные силы,

	Enormous djinns who serve a dwarf's small needs,
	Огромные джинны, что обслуживают карлика мелкие нужды,

	Exposes the sealed minutiae of her art
	Сокрытые детали ее искусства показывают

	And conquers her by her own captive force.
	И побеждают ее ее собственной силой плененной.

	On heights unreached by mind's most daring soar,
	На высотах, недостижимых для самого отважного полета ума,

	Upon a dangerous edge of failing Time
	На опасном краю слабеющего Времени,

	The soul draws back into its deathless Self;
	Душа отступает в свою бессмертную Самость;

	Man's knowledge becomes God's supernal Ray.
	Знание человека небесным Лучом Бога становится.

	There is the mystic realm whence leaps the power
	Есть царство мистическое, откуда прыгает сила,

	Whose fire burns in the eyes of seer and sage;
	Чей огонь горит в глазах мудреца и провидца;

	A lightning flash of visionary sight,
	Молниеносная вспышка визионерского зрения,

	It plays upon an inward verge of mind:
	Она играет на краю внутреннем разума:

	Thought silenced gazes into a brilliant Void.
	Смолкшая мысль в Пустоту смотрит сияющую.

	A voice comes down from mystic unseen peaks:
	Голос спускается с невидимых мистических пиков:

	A cry of splendour from a mouth of storm,
	Крик великолепия изо рта шторма,

	It is the voice that speaks to night's profound,
	Это голос, что говорит с глубиной ночи,

	It is the thunder and the flaming call.
	Это гром и пламенеющий зов.

	Above the planes that climb from nescient earth,
	Над планами, встающими с невежественной земли,

	A hand is lifted towards the Invisible's realm,
	Поднимаются руки к царству Незримого,

	Beyond the superconscient's blinding line
	По ту сторону ослепительной линии суперсознания,

	And plucks away the screens of the Unknown;
	И срывают завесу Неведомого;

	A spirit within looks into the Eternal's eyes.
	Дух внутри в глаза Вечному смотрит.

	It hears the Word to which our hearts were deaf,
	Он слышит Слово, к которому наши сердца были глухи,

	It sees through the blaze in which our thoughts grew blind;
	Он смотрит сквозь сияние, в котором наши мысли слепые росли;

	It drinks from the naked breasts of glorious Truth,
	Он пьет из обнаженной груди восхитительной Истины,

	It learns the secrets of eternity.
	Вечности секреты он изучает.

	Thus all was plunged into the riddling Night,
	Так все в Ночь нырнуло загадочную,

	Thus all is raised to meet a dazzling Sun.
	Так все поднимается, чтобы встретить ослепительное Солнце.

	O Death, this is the mystery of thy reign.
	О Смерть, это - царства твоего мистерия.

	In earth's anomalous and magic field
	В аномальном и магическом поле земли,

	Carried in its aimless journey by the sun
	Несомой в своем бесцельном путешествии солнцем

	Mid the forced marches of the great dumb stars,
	Среди принуждаемых маршей великих немых звезд,

	A darkness occupied the fields of God,
	Тьма оккупировала поля Бога

	And Matter's world was governed by thy shape.
	И мир Материи управляем был твоей формой.

	Thy mask has covered the Eternal's face,
	Твоя маска скрыла лик Вечного,

	The Bliss that made the world has fallen asleep.
	Блаженство, что делало мир, впало в спячку.

	Abandoned in the Vast she slumbered on:
	Покинутое в Обширности, оно все еще дремлет:

	An evil transmutation overtook
	Злая трансмутация будет охватывать

	Her members till she knew herself no more.
	Его члены до тех пор, пока оно себя больше не знает.

	Only through her creative slumber flit
	Через его созидательный сон пролетают

	Frail memories of the joy and beauty meant
	Радости и красоты лишь воспоминания хрупкие

	Under the sky's blue laugh mid green-scarfed trees
	Под голубым смехом небес, среди зеленых деревьев

	And happy squanderings of scents and hues,
	И счастливых расточительств оттенков и запахов,

	In the field of the golden promenade of the sun
	В поле променада солнца златого

	And the vigil of the dream-light of the stars,
	И в бодрствовании света-грезы звезд,

	Amid high meditating heads of hills,
	Среди высоких голов гор медитирующих,

	On the bosom of voluptuous rain-kissed earth
	На груди чувственной целуемой дождем земли

	And by the sapphire tumblings of the sea.
	И в сапфирном беспорядке морей.

	But now the primal innocence is lost
	Но сейчас первобытная невинность утеряна,

	And Death and Ignorance govern the mortal world
	Смертным миром правят Смерть и Неведение,

	And Nature's visage wears a greyer hue.
	И лик Природы носит более серый оттенок.

	Earth still has kept her early charm and grace,
	Земля еще сохраняет свое очарование и грацию,

	The grandeur and the beauty still are hers,
	Великолепие и красота - ее до сих пор,

	But veiled is the divine Inhabitant.
	Но скрыт божественный Житель.

	The souls of men have wandered from the Light
	Души людей заблудились, Свет потеряв,

	And the great Mother turns away her face.
	И великая Мать отвернула свой лик.

	The eyes of the creatrix Bliss are closed
	Глаза созидающего Блаженства закрыты,

	And sorrow's touch has found her in her dreams.
	И касание горя нашло его в его грезах.

	As she turns and tosses on her bed of Void,
	Тогда оно поворачивается и мечется на своей кровати Пустоты,

	Because she cannot wake and find herself
	Ибо не может проснуться и себя отыскать,

	And cannot build again her perfect shape,
	И не может снова построить свою совершенную форму,

	Oblivious of her nature and her state,
	Забыв свою природу и свое положение,

	Forgetting her instinct of felicity,
	Забыв свой инстинкт счастья,

	Forgetting to create a world of joy,
	Забыв создавать мир радости,

	She weeps and makes her creatures' eyes to weep;
	Оно плачет и делает глаза своих созданий плачущими;

	Testing with sorrow's edge her children's breasts,
	Пробуя лезвием страдания детей своих грудь,

	She spends on life's vain waste of hope and toil
	Оно расточает на тщетную пустыню надежды и труда жизни

	The poignant luxury of grief and tears.
	Мучительное изобилие горя и слез.

	In the nightmare change of her half-conscious dream,
	В кошмарной смене его полусознательных снов,

	Tortured herself and torturing by her touch,
	Пытающее себя и пытающее своими касаниями,

	She comes to our hearts and bodies and our lives
	Оно входит в наши сердца и тела, и в наши жизни,

	Wearing a hard and cruel mask of pain.
	Неся безжалостную, свирепую маску страдания.

	Our nature twisted by the abortive birth
	Наша природа, скрученная тяжелыми родами,

	Returns wry answers to life's questioning shocks,
	Возвращает искаженные ответы на вопрошающие толчки жизни,

	An acrid relish finds in the world's pangs,
	Находит острый вкус в мировой боли,

	Drinks the sharp wine of grief's perversity.
	Пьет жгучее вино извращенности горя.

	A curse is laid on the pure joy of life:
	Проклятие лежит на чистой радости жизни:

	Delight, God's sweetest sign and Beauty's twin,
	Восторг, сладчайший знак Бога и близнец Красноты,

	Dreaded by aspiring saint and austere sage,
	Устрашенный святым домогающимся и мудрецом строгим,

	Is shunned, a dangerous and ambiguous cheat,
	Спрятался; опасный и туманный обман,

	A specious trick of an infernal Power
	Благовидный трюк адской Силы

	It tempts the soul to its self-hurt and fall.
	Искушает душу причинить себе вред, пасть.

	A puritan God made pleasure a poisonous fruit,
	Бог-пуританин сделал удовольствие фруктом отравленным

	Or red drug in the market-place of Death,
	Или красным наркотиком на базарной площади Смерти,

	And sin the child of Nature's ecstasy.
	Грех - ребенком экстаза Природы.

	Yet every creature hunts for happiness,
	Каждое создание за счастьем охотится,

	Buys with harsh pangs or tears by violence
	Покупает за острую боль или вырывает насильно

	From the dull breast of the inanimate globe
	У тупой груди неодушевленной земли

	Some fragment or some broken shard of bliss.
	Некий фрагмент или отломанную скорлупку блаженства.

	Even joy itself becomes a poisonous draught;
	Даже радость сама становится глотком ядовитым;

	Its hunger is made a dreadful hook of Fate.
	Ее голод сделан Судьбы ужасным крючком.

	All means are held good to catch a single beam,
	Все средства хороши, чтобы схватить единственный луч,

	Eternity sacrificed for a moment's bliss:
	Вечность приносится в жертву за миг блаженства:

	Yet for joy and not for sorrow earth was made
	И все же, для радости, не для горя, земля была создана,

	And not as a dream in endless suffering Time.
	Не как греза в бесконечном страдающем Времени.

	Although God made the world for his delight,
	Хотя для своего восторга Бог сделал мир,

	An ignorant Power took charge and seemed his Will
	Невежественная Сила приняла поручение и его Волей казалась

	And Death's deep falsity has mastered Life.
	И Смерти глубокая фальшь Жизнь подчинила.

	All grew a play of Chance simulating Fate.
	Все стало игрой Случая, Судьбу имитирующего.

	
	

	
	

	"A secret air of pure felicity
	Тайным воздухом чистого счастья,

	Deep like a sapphire heaven our spirits breathe;
	Глубоким, как сапфирное небо, дышит наш дух;

	Our hearts and bodies feel its obscure call,
	Наши сердца и тела его зов ощущают неясный,

	Our senses grope for it and touch and lose.
	Наши чувства ищут его, касаются и снова теряют.

	If this withdrew, the world would sink in the Void;
	Если это убрать, мир в Пустоте б утонул;

	If this were not, nothing could move or live.
	Если б этого не было, ничто не смогло б жить или двигаться.

	A hidden Bliss is at the root of things.
	Скрытое Блаженство лежит в корне вещей.

	A mute Delight regards Time's countless works:
	Безмолвный Восторг смотрит на работы бессчетные Времени:

	To house God's joy in things Space gave wide room,
	Чтоб поселить радость Бога в вещах, Пространство дало широкую комнату,

	To house God's joy in self our souls were born.
	Чтоб поселить радость Бога в себе, были рождены наши души.

	This universe an old enchantment guards;
	Эта вселенная старое очарование хранит;

	Its objects are carved cups of World-Delight
	Ее объекты - резные чаши Мирового Восторга,

	Whose charmed wine is some deep soul's rapture-drink:
	Чье вино очарованное - некой глубокой души напиток-восторг:

	The All-Wonderful has packed heaven with his dreams,
	Своими грезами заполнил небеса Всечудесный,

	He has made blank ancient Space his marvel-house;
	Он сделал пустой старый Космос своим чудо-домом;

	He spilled his spirit into Matter's signs:
	Он влил свой дух в знаки Материи:

	His fires of grandeur burn in the great sun,
	Его огни великолепия горят в солнце великом,

	He glides through heaven shimmering in the moon;
	Он скользит через небо, мерцая в луне;

	He is beauty carolling in the fields of sound;
	Он - красота, поющая гимн в сферах звука,

	He chants the stanzas of the odes of Wind;
	Он распевает строфы од Ветра;

	He is silence watching in the stars at night;
	Он - тишина, ночью глядящая в звездах;

	He wakes at dawn and calls from every bough,
	Он просыпается на рассвете и зовет с каждой ветки,

	Lies stunned in the stone and dreams in flower and tree.
	Он лежит, оглушенный, в камне, в цветке и в дереве грезит.

	Even in this labour and dolour of Ignorance,
	Даже в этом труде и печали Неведения,

	On the hard perilous ground of difficult earth,
	На твердой, опасной почве суровой земли,

	In spite of death and evil circumstance
	Вопреки смерти и злым обстоятельствам,

	A will to live persists, a joy to be.
	Воля к жизни упорствует, радость быть.

	There is a joy in all that meets the sense,
	Эта радость - во всем, что чувство встречает,

	A joy in all experience of the soul,
	Радость во всяком переживании души,

	A joy in evil and a joy in good,
	Радость во зле и радость в добре,

	A joy in virtue and a joy in sin:
	Радость в добродетели и радость в грехе:

	Indifferent to the threat of Karmic law,
	Равнодушная к угрозе закона Кармического,

	Joy dares to grow upon forbidden soil,
	Радость смеет расти на почве запретной,

	Its sap runs through the plant and flowers of Pain:
	Ее сок бежит сквозь растения и цветы Боли:

	It thrills with the drama of fate and tragic doom,
	Она трепещет с драмой судьбы и трагическим роком,

	It tears its food from sorrow and ecstasy,
	Она вырывает свою пищу у экстаза и горя,

	On danger and difficulty whets its strength;
	На опасности и трудности растит свою силу,

	It wallows with the reptile and the worm
	Она валяется с червем и рептилией

	And lifts its head, an equal of the stars;
	И поднимает голову, равная звездам;

	It shares the faeries' dance, dines with the gnome:
	Она разделяет танец феи, обедает с гномом:

	It basks in the light and heat of many suns,
	В свете и зное многих солнц она греется,

	The sun of Beauty and the sun of Power
	Солнце Прекрасного и солнце Силы

	Flatter and foster it with golden beams;
	Ласкают ее и лелеют золотыми лучами;

	It grows towards the Titan and the God.
	Она растет к Титану и Богу.

	On earth it lingers drinking its deep fill,
	На земле она медлит, чтобы досыта напоить свои глубину,

	Through the symbol of her pleasure and her pain,
	Через символы ее удовольствия и ее боли,

	Of the grapes of Heaven and the flowers of the Abyss,
	Через виноград Небес и Пучины цветы,

	Of the flame-stabs and the torment-craft of Hell
	Удары пламени и муку-ремесло Ада,

	And dim fragments of the glory of Paradise.
	И славы Парадиза фрагменты неясные.

	In the small paltry pleasures of man's life,
	В мелких, ничтожных удовольствиях человеческой жизни,

	In his petty passions and joys it finds a taste,
	В его пустяковых страстях и радостях она вкус находит,

	A taste in tears and torture of broken hearts,
	Вкус в слезах и в пытке сердца разорванного,

	In the crown of gold and in the crown of thorns,
	В короне из золота и в терновом венце,

	In life's nectar of sweetness and its bitter wine.
	В нектаре сладости жизни и в ее горьком вине.

	All being it explores for unknown bliss,
	Все бытие она изучает для блаженства неведомого,

	Sounds all experience for things new and strange.
	Зондирует всякое переживание ради вещей новых и странных.


	Life brings into the earthly creature's days
	Жизнь вносит в дни земного создания

	A tongue of glory from a brighter sphere:
	Язык славы из сферы более светлой:

	It deepens in his musings and his Art,
	Она углубляется в его Искусстве и размышлениях,

	It leaps at the splendour of some perfect word,
	Она вылетает в великолепии некоего совершенного слова,

	It exults in his high resolves and noble deeds,
	Она ликует в его высоких решениях и делах благородных,

	Wanders in his errors, dares the abyss's brink,
	В его ошибках блуждает, пучины край пробует,

	It climbs in his climbings, wallows in his fall.
	Она взбирается в его восхождениях, в его падении барахтается.

	Angel and demon brides his chamber share,
	Ангельские и демонические невесты его делят покои,

	Possessors or competitors for life's heart.
	Владельцы сердца жизни или соперники.

	To the enjoyer of the cosmic scene
	Наслаждающемуся космической сценой

	His greatness and his littleness equal are,
	Его величие и его малость равны,

	His magnanimity and meanness hues
	Его великодушие и низкие оттенки

	Cast on some neutral background of the gods:
	На некий нейтральный задний фон богов брошены:

	The Artist's skill he admires who planned it all.
	Он восхищается искусством Артиста, который все это спланировал,

	But not for ever endures this danger game:
	Но игру эту опасную не вечно поддерживает:

	Beyond the earth, but meant for delivered earth,
	За пределами земли, но для освобожденной земли предназначенные,

	Wisdom and joy prepare their perfect crown;
	Мудрость и радость готовят свой совершенный венец:

	Truth superhuman calls to thinking man.
	Истина сверхчеловеческая к мыслящему человеку взывает.

	At last the soul turns to eternal things,
	Наконец, душа поворачивается к вечным вещам,

	In every shrine it cries for the clasp of God.
	В каждой часовне она кричит об объятиях Бога.

	Then is there played the crowning Mystery,
	Тогда там коронующая Мистерия разыгрывается,

	Then is achieved the longed-for miracle.
	Тогда достигается долгожданное чудо.

	Immortal Bliss her wide celestial eyes
	Свои широкие небесные глаза Блаженство бессмертное

	Opens on the stars, she stirs her mighty limbs;
	Раскрывает на звезды, оно движет свои могучие члены;

	Time thrills to the sapphics of her amour-song
	Время трепещет в сапфических строфах его песни любовной,

	And Space fills with a white beatitude.
	И Пространство наполняется белым блаженством.

	Then leaving to its grief the human heart,
	Затем, оставляя человеческое сердце на его горе,

	Abandoning speech and the name-determined realms,
	Покидая речь и царства определения-имени,

	Through a gleaming far-seen sky of wordless thought,
	Сквозь мерцающее, далеко взор пропускающее небо бессловесной мысли,

	Through naked thought-free heavens of absolute sight,
	Сквозь нагие от мыслей свободные небеса абсолютного зрения,

	She climbs to the summits where the unborn Idea
	Оно поднимается к вершинам, где нерожденная Идея,

	Remembering the future that must be
	Помнящая будущее, что должно быть,

	Looks down upon the works of labouring Force,
	Смотрит вниз на работы трудящейся Силы,

	Immutable above the world it made.
	Незыблемая, над миром, ей сделанным.

	In the vast golden laughter of Truth's sun
	В обширном золотом смехе солнца Истины,

	Like a great heaven-bird on a motionless sea
	Как великая небесная птица на море бездвижном,

	Is poised her winged ardour of creative joy
	Уравновешено его окрыленное рвение созидательной радости

	On the still deep of the Eternal's peace.
	На тихой глубине мира1 Вечного.

	This was the aim, this the supernal Law,
	Такова была цель, это был небесный Закон,


	Nature's allotted task when beauty-drenched
	Задача, Природе назначенная, с тех пор, как красотой пропитавшееся

	In dim mist-waters of inconscient sleep,
	В смутных, туманных водах сна несознания,

	Out of the Void this grand creation rose,-
	Из Пустоты это грандиозное творение встало,-

	For this the Spirit came into the Abyss
	Для этого Дух вошел внутрь Пучины

	And charged with its power Matter's unknowing force,
	И наделил своей силой Материи силу незнающую,

	In Night's bare session to cathedral Light,
	В нагой сессии Ночи к кафедральному Свету

	In Death's realm repatriate immortality.
	Репатриирует в царстве Смерти бессмертие.

	A mystic slow transfiguration works.
	Мистическая медленная трансфигурация трудится.

	All our earth starts from mud and ends in sky,
	Вся наша земля стартует из грязи и кончается в небе,

	And Love that was once an animal's desire,
	И Любовь, что была когда-то животным желанием,

	Then a sweet madness in the rapturous heart,
	Затем сладким сумасшествием в восторженном сердце,

	An ardent comradeship in the happy mind,
	Горячей дружбой в счастливом уме,

	Becomes a wide spiritual yearning's space.
	Становится обширного духовного стремления пространством.

	A lonely soul passions for the Alone,
	Одинокая душа к Одному страстью пылает,

	The heart that loved man thrills to the love of God,
	Сердце, что человека любило, в любви Бога волнуется,

	A body is his chamber and his shrine.
	Тело - его палата и часовня его.

	Then is our being rescued from separateness;
	Тогда от разобщенности наше существо спасено;

	All is itself, all is new-felt in God:
	Все самим собою становится, все прочувствовано заново в Боге:

	A Lover leaning from his cloister's door
	Из-за дверей своего монастыря выглядывающий Возлюбленный

	Gathers the whole world into his single breast.
	Вбирает весь мир в одну свою грудь.

	Then shall the business fail of Night and Death:
	Тогда дело Смерти и Ночи ненужно:

	When unity is won, when strife is lost
	Когда единство одержано, когда борьба кончена

	And all is known and all is clasped by Love
	И все знаемо, и все обнято Любовью,

	Who would turn back to ignorance and pain?
	Кто повернет назад, в боль и неведение?

	"O Death, I have triumphed over thee within;
	"О Смерть, я торжествую внутри над тобой;

	I quiver no more with the assault of grief;
	Я больше не трепещу в нападении горя;

	A mighty calmness seated deep within
	Могучий покой, посаженный внутри глубоко,

	Has occupied my body and my sense:
	Оккупировал мое тело и чувство:

	It takes the world's grief and transmutes to strength,
	Он берет горе мира и трансмутирует в силу,

	It makes the world's joy one with the joy of God.
	Он делает радость мира единой с радостью Бога.

	My love eternal sits throned on God's calm;
	Моя любовь вечная на трон покоя Бога посажена;

	For Love must soar beyond the very heavens
	Ибо Любовь должна воспарить за пределы самого неба

	And find its secret sense ineffable;
	И найти свое тайное несказанное чувство;

	It must change its human ways to ways divine,
	Она должна изменить свои человеческие пути на божественные,

	Yet keep its sovereignty of earthly bliss.
	Сохранив при том свою суверенность земного блаженства.

	O Death, not for my heart's sweet poignancy
	О Смерть, не для сладостной остроты моего сердца,

	Nor for my happy body's bliss alone
	Не для одного блаженства моего счастливого тела

	I have claimed from thee the living Satyavan,
	Я требую у тебя Сатьявана живого,

	But for his work and mine, our sacred charge.
	Но для работы его и моей, для нашей священной задачи.

	Our lives are God's messengers beneath the stars;
	Наши жизни - это Бога посланцы под звездами;

	To dwell under death's shadow they have come
	Под тень смерти они пришли жить,

	Tempting God's light to earth for the ignorant race,
	Призывая свет Бога для невежественной расы на землю,

	His love to fill the hollow in men's hearts,
	Его Любовь - наполнить пустоту в сердцах человеческих,

	His bliss to heal the unhappiness of the world.
	Его блаженство - исцелить мира несчастье.

	For I, the woman, am the force of God,
	Ибо я, женщина, есть сила Бога,

	He the Eternal's delegate soul in man.
	Он - Вечного в человеке душа делегированная.

	My will is greater than thy law, O Death;
	Моя воля более велика, чем твой закон, Смерть;

	My love is stronger than the bonds of Fate:
	Моя любовь сильнее, чем оковы Судьбы:

	Our love is the heavenly seal of the Supreme.
	Наша любовь - это небесная печать Всевышнего,

	I guard that seal against thy rending hands.
	Я охраню эту печать от твоих рвущих рук.

	Love must not cease to live upon the earth;
	Любовь не должна на земле прекращаться;

	For Love is the bright link twixt earth and heaven,
	Ибо Любовь - это светлое звено между землею и небом,

	Love is the far Transcendent's angel here;
	Любовь - это ангел далекого Трансцендентального здесь,

	Love is man's lien on the Absolute."
	Любовь - это человеку залог на Абсолют".

	But to the woman Death the god replied,
	Но женщине Смерть-бог ответил

	With the ironic laughter of his voice
	С ироничным смехом в голосе,

	Discouraging the labour of the stars:
	Труд звезд расхолаживающим:

	"Even so men cheat the Truth with splendid thoughts.
	"Вот даже как люди обманывают Истину великолепными мыслями.

	Thus wilt thou hire the glorious charlatan, Mind,
	Так ты наймешь шарлатана славного, Разум,

	To weave from his Ideal's gossamer air
	Чтобы из тонкого воздуха его Идеала соткать

	A fine raiment for thy body's nude desires
	Для нагих желаний тела прекрасное платье

	And thy heart's clutching greedy passion clothe?
	И для жадно хватающей страсти твоего сердца одежду?

	Daub not the web of life with magic hues:
	Не подкрашивай ткань жизни магическими оттенками:

	Make rather thy thought a plain and faithful glass
	Лучше сделай свою мысль чистым зеркалом верным,

	Reflecting Matter and mortality,
	Отражающим Материю и смертность,

	And know thy soul a product of the flesh,
	И узнай свою душу, продукт плоти,

	A made-up self in a constructed world.
	Искусственную самость в сконструированном мире.

	Thy words are large murmurs in a mystic dream.
	Твои слова - громкий шепот в мистической грезе.

	For how in the soiled heart of man could dwell
	Ибо как может в грязном человеческом сердце жить

	The immaculate grandeur of thy dream-built God,
	Безупречная грандиозность твоего грезой построенного Бога?

	Or who can see a face and form divine
	Или кто может видеть лицо и форму божественную

	In the naked two-legged worm thou callest man?
	В нагом двуногом черве, которого ты зовешь человеком?

	O human face, put off mind-painted masks:
	О человеческий лик, сними раскрашенные разумом маски:

	The animal be, the worm that Nature meant;
	Будь животным, червем, как предназначала Природа;

	Accept thy futile birth, thy narrow life.
	Прими свое пустое рождение, свою узкую жизнь.

	For truth is bare like stone and hard like death;
	Ибо правда, как камень, нага и, как смерть, тяжела;

	Bare in the bareness, hard with truth's hardness live."
	Нагая в неприкрашенности, суровая с суровостью правды живи".

	But Savitri replied to the dire God:
	Но Савитри ответила ужасному Богу:

	"Yes, I am human. Yet shall man by me,
	"Да, я - человек. И еще будет он мной,

	Since in humanity waits his hour the God,
	Пока в человеческой природе Бог ждет своего часа,

	Trample thee down to reach the immortal heights,
	Попрать тебя, чтобы достигнуть бессмертных высот,

	Transcending grief and pain and fate and death.
	Превзойти горе и боль, и судьбу, и смерть.

	Yes, my humanity is a mask of God:
	Да, моя человечность есть маска Бога:

	He dwells in me, the mover of my acts,
	Он живет во мне, тот, кто мои действия движет,

	Turning the great wheel of his cosmic work.
	Своего космического труда великое колесо поворачивая.

	I am the living body of his light,
	Я - его света тело живое,

	I am the thinking instrument of his power,
	Я - мыслящий инструмент его силы,

	I incarnate Wisdom in an earthly breast,
	Я - инкарнировавшая в земную грудь Мудрость,

	I am his conquering and unslayable will.
	Я - его побеждающая и неубиваемая воля.

	The formless Spirit drew in me its shape;
	Бесформенный Дух начертал во мне свою форму;

	In me are the Nameless and the secret Name."
	Во мне есть Безымянный и тайное Имя".

	Death from the incredulous Darkness sent its cry:
	Смерть из скептической Тьмы послала свой крик:

	"O priestess in Imagination's house,
	"О в доме Воображения жрица,

	Persuade first Nature's fixed immutable laws
	Убеди сперва фиксированные непреложные законы Природы

	And make the impossible thy daily work.
	И сделай невозможное своей ежедневной работой.

	How canst thou force to wed two eternal foes?
	Как сможешь ты заставить венчаться двух вечных врагов?

	Irreconcilable in their embrace
	Непримиримые в своих объятиях,

	They cancel the glory of their pure extremes:
	Они аннулируют славу своих чистых крайностей:

	An unhappy wedlock maims their stunted force.
	В несчастном браке калечат свою жалкую силу.

	How shall thy will make one the true and false?
	Как ты едиными истинное и ложное сделаешь?

	Where Matter is all, there Spirit is a dream:
	Где Материя - все, там Дух - только греза:

	If all are the Spirit, Matter is a lie,
	Если все - Дух, то Материя - ложь,

	And who was the liar who forged the universe?
	И кто был лгуном, кто построил вселенную?

	The Real with the unreal cannot mate.
	Реальность с нереальностью сочетаться не может.

	He who would turn to God, must leave the world;
	Тот, кто хочет повернуть к Богу, мир должен покинуть;

	He who would live in the Spirit, must give up life;
	Тот, кто хочет жить в Духе, жизнь должен оставить;

	He who has met the Self, renounces self.
	Тот, кто встретил Себя, отвергает себя.

	The voyagers of the million routes of mind
	Путешественники миллионов маршрутов ума,

	Who have travelled through Existence to its end,
	Что пришли через Существование к его завершению,

	Sages exploring the world-ocean's vasts,
	Мудрецы, исследующие океана-мира обширности,

	Have found extinction the sole harbour safe.
	Нашли угасания единственную гавань спасения.

	Two only are the doors of man's escape,
	Две только двери у человека к спасению,

	Death of his body Matter's gate to peace,
	Смерть его тела - Материи ворота к покою,

	Death of his soul his last felicity.
	Смерть души - его последнее счастье.

	In me all take refuge, for I, Death, am God."
	Во мне все находят убежище, ибо я, Смерть, есть Бог".

	But Savitri replied to mighty Death:
	Но Савитри ответила Смерти могучей:

	"My heart is wiser than the Reason's thoughts,
	"Мое сердце мудрее, чем мысли Резона,

	My heart is stronger than thy bonds, O Death.
	Мое сердце сильнее, чем твои оковы, о Смерть.

	It sees and feels the one Heart beat in all,
	Оно видит и чувствует одно Сердце, что во всех бьется,

	It feels the high Transcendent's sunlike hands,
	Оно ощущает высокого Трансцендентального солнцеподобные руки,

	It sees the cosmic Spirit at its work;
	Оно видит космический Дух за работой его;

	In the dim Night it lies alone with God.
	В смутной Ночи оно лежит одно с Богом.

	My heart's strength can carry the grief of the universe
	Сила моего сердца может нести горе вселенной

	And never falter from its luminous track,
	И никогда не спотыкается на своем светлом пути,

	Its white tremendous orbit through God's peace.
	Его белая огромная орбита лежит через мир2 Бога.

	It can drink up the sea of All-Delight
	Оно может море Всенаслаждения выпить

	And never lose the white spiritual touch,
	И никогда не потеряет духовное касание белое,

	The calm that broods in the deep Infinite."
	Покой, что раздумывает в Бесконечном глубоком".

	He said, "Art thou indeed so strong, O heart,
	Смерть: "Ты и в самом деле столь сильно, сердце,

	O soul, so free? And canst thou gather then
	А душа так свободна? И тогда ты можешь сорвать

	Bright pleasure from my wayside flowering boughs,
	Светлое удовольствие с моих придорожных цветущих ветвей,

	Yet falter not from thy hard journey's goal,
	И не запнуться в своем тяжелом путешествии к цели,

	Meet the world's dangerous touch and never fall?
	Встретить опасное касание мира и никогда не ослабнуть?

	Show me thy strength and freedom from my laws."
	Покажи мне твою силу и от моих законов свободу".

	But Savitri answered, "Surely I shall find
	Но Савитри ответила: "Я, конечно, найду

	Among the green and whispering woods of Life
	Среди зелени и шелеста лесов Жизни

	Close-bosomed pleasures, only mine since his,
	Близкие груди удовольствия, однако мои они, ибо его,

	Or mine for him, because our joys are one.
	Или мои для него, ибо радости наши едины.

	And if I linger, Time is ours and God's,
	И если я медлю, Время - наше и Бога,

	And if I fall, is not his hand near mine?
	И если падаю, разве нет его рук рядом со мной?

	All is a single plan; each wayside act
	Все единый есть план; каждый акт придорожный

	Deepens the soul's response, brings nearer the goal."
	Углубляет отклик души, несет ближе цель".

	Death the contemptuous Nihil answered her:
	Смерть, презрительное Ничто, ей ответила:

	"So prove thy absolute force to the wise gods,
	"Так докажи свою абсолютную силу мудрым богам,

	By choosing earthly joy! For self demand
	Предпочтя радость земную! Себя требуй

	And yet from self and its gross masks live free.
	И еще от себя и его грубых масок свободно живи.

	Then will I give thee all thy soul desires,
	Тогда я дам тебе все, чего душа твоя хочет,

	All the brief joys earth keeps for mortal hearts.
	Все краткие радости, что земля хранит для смертных сердец.

	Only the one dearest wish that outweighs all,
	Лишь одно ценнейшее желание, которое все перевешивает,

	Hard laws forbid and thy ironic fate.
	Суровые запрещают законы и твой ироничный удел.

	My will once wrought remains unchanged through Time,
	Моя воля, что однажды работала, остается неизменной во Времени,

	And Satyavan can never again be thine."
	И Сатьяван никогда снова твоим быть не сможет".

	But Savitri replied to the vague Power:
	Но Савитри ответила Силе неясной:

	"If the eyes of Darkness can look straight at Truth,
	"Если глаза Тьмы могут смотреть прямо на Истину,

	Look in my heart and, knowing what I am,
	Взгляни на мое сердце и, зная, что есть я,

	Give what thou wilt or what thou must, O Death.
	Делай что хочешь иль можешь, о Смерть.

	Nothing I claim but Satyavan alone."
	Ничего не возьму, одного Сатьявана".

	There was a hush as if of doubtful fates.
	Воцарилось молчание, словно судеб колеблющихся".

	As one disdainful still who yields a point
	Как презрительно спокойный, уступающий точке,

	Death bowed his sovereign head in cold assent:
	Смерть склонила свою суверенную голову в холодном согласии:

	"I give to thee, saved from death and poignant fate
	"Я дам тебе, спасенной от смерти и горькой судьбы,

	Whatever once the living Satyavan
	Все, что когда-то живой Сатьяван

	Desired in his heart for Savitri.
	Желал в сердце своем для Савитри.

	Bright noons I give thee and unwounded dawns,
	Светлые полдни даю я тебе и рассветы спокойные,

	Daughters of thy own shape in heart and mind,
	Дочерей, подобных тебе сердцем и разумом,

	Fair hero sons and sweetness undisturbed
	Сыновей, светлых героев, и спокойную сладость

	Of union with thy husband dear and true.
	Единства с дорогим, верным мужем.

	And thou shalt harvest in thy joyful house
	И ты соберешь в свой радостный дом,

	Felicity of thy surrounded eves.
	Счастье вечеров, тебя обступивших.

	Love shall bind by thee many gathered hearts.
	Любовь свяжет тобою много сердец.

	The opposite sweetness in thy days shall meet
	Сладость ты в своих днях повстречаешь

	Of tender service to thy life's desired
	Нежной службы, что твоей жизни желанна,

	And loving empire over all thy loved,
	И любящего царствования над всеми, кто тебе дорог.

	Two poles of bliss made one, O Savitri.
	Два полюса блаженства, ставших одним, о Савитри.

	Return, O child, to thy forsaken earth."
	Вернись, о дитя, на землю, тобою покинутую".

	But Savitri replied, "Thy gifts resist.
	Но Савитри ответила: "Твои дары отвергаю.

	Earth cannot flower if lonely I return."
	Земля не может цвести, если одна я вернусь".

	Then Death sent forth once more his angry cry,
	Тогда Смерть шлет вперед свой рассерженный крик,

	As chides a lion his escaping prey:
	Как бранит лев свою ускользающую жертву:

	"What knowst thou of earth's rich and changing life
	"Что знаешь ты о земном богатстве и жизни меняющейся,

	Who thinkst that one man dead all joy must cease?
	Полагая, что раз один мертв, то вся радость исчезнет?

	Hope not to be unhappy till the end:
	Нет надежды несчастливым быть, пока не конец:

	For grief dies soon in the tired human heart;
	Ибо скоро умирает горе в усталом человеческом сердце,

	Soon other guests the empty chambers fill.
	Скоро гости другие наполняют пустые покои.

	A transient painting on a holiday's floor
	Скоротечной росписью на полу праздника.

	Traced for a moment's beauty love was made.
	Нарисованной для мига красоты, любовь была сделана.

	Or if a voyager on the eternal trail,
	Или, путник на вечном пути,

	Its objects fluent change in its embrace
	Ее объекты в ее объятиях постоянно меняются,

	Like waves to a swimmer upon infinite seas."
	Как для пловца волны бесконечных морей".

	But Savitri replied to the vague god,
	Но Савитри ответила неясному Богу:

	"Give me back Satyavan, my only lord.
	"Мне обратно отдай Сатьявана, моего Господина единственного.

	Thy thoughts are vacant to my soul that feels
	Моей душе твои мысли пусты, она ощущает

	The deep eternal truth in transient things."
	Глубокую, вечную истину в существах скоротечных".

	Death answered her, "Return and try thy soul!
	Смерть: "Вернись и испытай свою душу!

	Soon shalt thou find appeased that other men
	Скоро найдешь, как и все успокоенная,

	On lavish earth have beauty, strength and truth,
	На щедрой земле красоту, силу и истину,

	And when thou hast half forgotten, one of these
	А когда ты наполовину забудешь, один из людей

	Shall wind himself around thy heart that needs
	Обовьется вокруг твоего сердца, что нуждается

	Some human answering heart against thy breast;
	В каком-нибудь человеческом, отвечающем сердце на груди у тебя,

	For who, being mortal, can dwell glad alone?
	Ибо кто, существо смертное, может жить довольно один?

	Then Satyavan shall glide into the past,
	Затем в прошлое ускользнет Сатьяван,

	A gentle memory pushed away from thee
	Уйдет от тебя тихая память

	By new love and thy children's tender hands,
	Из-за новой любви и твоих детей мягких рук,

	Till thou shalt wonder if thou lov'dst at all.
	Пока не удивишься, любила ль вообще ты?

	Such is the life earth's travail has conceived,
	Такова жизнь, земли тяжкий задуманный труд,

	A constant stream that never is the same."
	Постоянный поток, что не бывает никогда прежним".

	But Savitri replied to mighty Death:
	Но Савитри ответила Смерти могучей:

	"O dark ironic critic of God's work,
	"О темный, ироничный труда Бога критик,

	Thou mockst the mind and body's faltering search
	Ты дразнишь ум и тела спотыкающиеся поиски

	For what the heart holds in a prophet hour
	Того, что сердце вмещает в пророческий час

	And the immortal spirit shall make its own.
	И бессмертный дух делает собственным.

	Mine is a heart that worshipped, though forsaken,
	Мое есть сердце, что поклоняется, хотя и покинутое,

	The image of the god its love adored;
	Образу им любимого бога;

	I have burned in flame to travel in his steps.
	Я сгорела в огне, чтобы шагам его следовать.

	Are we not they who bore vast solitude
	Разве мы - не те, кто уединенность широкую носит,

	Seated upon the hills alone with God?
	Наедине с Богом на горах сидящую?

	Why dost thou vainly strive with me, O Death,
	Почему ты со мной тщетно борешься, Смерть,

	A mind delivered from all twilight thoughts,
	Разум, избавленный от всех мыслей неясных,

	To whom the secrets of the gods are plain?
	Которому ясны секреты богов?

	For now at last I know beyond all doubt,
	Ибо сейчас, наконец, я знаю вне всяких сомнений,

	The great stars burn with my unceasing fire
	Что великие звезды горят моим непрестанным огнем

	And life and death are both its fuel made.
	И что жизнь и смерть, обе, его топливом сделаны.

	Life only was my blind attempt to love:
	Жизнь была лишь моею слепою попыткой любить:

	Earth saw my struggle, heaven my victory;
	Земля мою борьбу видела, небо - победу;

	All shall be seized, transcended; there shall kiss
	Все будет достигнуто, превзойдено, там поцелуются,

	Casting their veils before the marriage fire
	Сбрасывая свои покрова перед свадебным пламенем,

	The eternal bridegroom and eternal bride.
	Вечные жених и невеста.

	The heavens accept our broken flights at last.
	Небеса, наконец, примут наши полеты прерывистые.

	On our life's prow that breaks the waves of Time
	На носу судна жизни, что волны Времени режет,

	No signal light of hope has gleamed in vain."
	Нет сигнальных огней надежды, что горели б напрасно".

	She spoke; the boundless members of the god
	Она говорила; бога безграничные члены,

	As if by secret ecstasy assailed,
	Словно охваченные тайным экстазом,

	Shuddered in silence as obscurely stir
	Дрожали в безмолвии, как движение неясное

	Ocean's dim fields delivered to the moon.
	Туманных равнин океана, уступавших луне.

	Then lifted up as by a sudden wind
	Затем, словно поднятые ветром внезапным,

	Around her in that vague and glimmering world
	Вокруг нее в том смутном мерцающем мире

	The twilight trembled like a bursting veil.
	Затрепетали, как вуаль рвущаяся, сумерки.

	Thus with armed speech the great opponents strove.
	Так, вооруженные речами великие противники бились.

	Around those spirits in the glittering mist
	Вокруг этих духов в тумане искрящемся,

	A deepening half-light fled with pearly wings
	Углубляющийся полусвет скользил на крыльях жемчужных,

	As if to reach some far ideal Morn.
	Словно чтобы достичь какого-то далекого идеального Утра.

	Outlined her thoughts flew through the gleaming haze
	Ее мысли очерченные летели сквозь дымку мерцавшую,

	Mingling bright-pinioned with its lights and veils
	Смешиваясь, яркооперенные, с ее вуалями и лучами,

	And all her words like dazzling jewels were caught
	И все ее слова, как сверкающие драгоценные камни, были захвачены

	Into the glow of a mysterious world,
	Пылом мистичного мира

	Or tricked in the rainbow shifting of its hues
	Или украшали в радужном переливе оттенков,

	Like echoes swam fainting into far sound.
	Словно плывущее эхо, в звуке далеком слабеющее.

	All utterance, all mood must there become
	Все произнесенное, настроение любое там должно стать

	An unenduring tissue sewn by mind
	Недолговечной тканью, сотканной разумом,

	To make a gossamer robe of beautiful change.
	Чтобы сшить тончайшее платье перемены прекрасной.

	Intent upon her silent will she walked
	Она шла, в своей молчаливой воле решительная,

	On the dim grass of vague unreal plains,
	По туманной траве смутных нереальных полей,

	A floating veil of visions in her front,
	Впереди нее - вуаль видений плывущая,

	A trailing robe of dreams behind her feet.
	Под ногами ее - стелящееся одеяние грез.

	But now her spirit's flame of conscient force
	Но сейчас ее духа огонь сознательной силы,

	Retiring from a sweetness without fruit
	Из сладости удаляясь бесплодной,

	Called back her thoughts from speech to sit within
	Звал ее мысли из речи назад сесть внутри,

	In a deep room in meditation's house.
	В глубокую комнату медитации дома.

	For only there could dwell the soul's firm truth:
	Ибо лишь там могла жить души прочная истина:

	Imperishable, a tongue of sacrifice,
	Непреходящий, язык жертвоприношения,

	It flamed unquenched upon the central hearth
	Он горел, негасимый, в центральном камине,

	Where burns for the high houselord and his mate
	Где пылает для высокого хозяина дома и супруги его

	The homestead's sentinel and witness fire
	Охраняющий и свидетельствующий пламень усадьбы,

	From which the altars of the gods are lit.
	От которого засвечены богов алтари.

	All still compelled went gliding on unchanged,
	Все еще принужденные, шли дальше, скользя, неизменные,

	Still was the order of these worlds reversed:
	Но порядок миров тех был изменен:

	The mortal led, the god and spirit obeyed
	Смертный вел, бог и дух слушались,

	And she behind was leader of their march
	Она, позади, была их марша лидером,

	And they in front were followers of her will.
	И они, впереди, за ее волей следовали.

	Onward they journeyed through the drifting ways
	Вперед они путешествовали по дорогам дрейфующим,

	Vaguely companioned by the glimmering mists.
	Смутно сопровождаемые мерцающими туманами;

	But faster now all fled as if perturbed
	Но все скользило быстрее сейчас, словно встревоженное,

	Escaping from the clearness of her soul.
	От чистоты ее души убегая.

	A heaven-bird upon jewelled wings of wind
	Небесная птица на драгоценных крыльях ветра

	Borne like a coloured and embosomed fire,
	Горела, как окруженный красочный пламень,

	By spirits carried in a pearl-hued cave,
	Влекомая духами в жемчужной пещере,

	On through the enchanted dimness moved her soul.
	Сквозь очарованную туманность ее душа двигалась дальше.

	Death walked in front of her and Satyavan,
	Смерть впереди и Сатьяван,

	In the dark front of Death, a failing star.
	В темноте перед Смертью, звезда чуть светящаяся.

	Above was the unseen balance of his fate.
	Свыше был незримый баланс его рока.
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	There came a slope that slowly downward sank;
	Начался склон, что полого спускался;

	It slipped towards a stumbling grey descent.
	Он скользил к оступающемуся серому скату.

	The dim-heart marvel of the ideal was lost;
	Чудо идеала, с сердцем неясным, было утеряно;

	Its crowding wonder of bright delicate dreams
	Толпящееся чудо светлых грез деликатных

	And vague half-limned sublimities she had left:
	И неясные, наполовину написанные величия она оставила:

	Thought fell towards lower levels; hard and tense
	Мысль упала на более низкие уровни; тяжело, напряженно

	It passioned for some crude reality.
	Мысль стремилась к какой-то грубой реальности.

	The twilight floated still but changed its hues
	Сумерки все еще плыли, но изменились оттенки

	And heavily swathed a less delightful dream;
	И густо пеленали меньшую грезу восторженную,

	It settled in tired masses on the air;
	Они в усталых массах воздуха раскинулись;

	Its symbol colours tuned with duller reds
	Свои цвета символические они тускло красным наполнили

	And almost seemed a lurid mist of day.
	И почти что казались багровой мглой дня.

	A straining taut and dire besieged her heart;
	Стискивающее страшное напряжение осадило ей сердце;

	Heavy her sense grew with a dangerous load,
	Тягостно чувства наливались грузом опасным,

	And sadder, greater sounds were in her ears,
	И более великие и печальные звуки в ее ушах были,

	And through stern breakings of the lambent glare
	И сквозь неумолимое разрушение блеска искрящегося

	Her vision caught a hurry of driving plains
	Ее зрение ловило равнин несущихся спешку,

	And cloudy mountains and wide tawny streams,
	Облачные горы и широкие рыжие реки,

	And cities climbed in minarets and towers
	И города, поднимающиеся в минаретах и башнях

	Towards an unavailing changeless sky:
	К бесплодному неизменному небу:

	Long quays and ghauts and harbours white with sails
	Длинные набережные, пристани, от парусов белые гавани

	Challenged her sight awhile and then were gone.
	Занимали ее зрение недолго и скоро исчезли.

	Amidst them travailed toiling multitudes
	Среди них напрягались в усилии трудящиеся множества

	In ever shifting perishable groups,
	В постоянно меняющихся группах непрочных,

	A foiled cinema of lit shadowy shapes
	Контрастное кино освещенных призрачных форм,

	Enveloped in the grey mantle of a dream.
	Обернутых серой мантией грезы.

	Imagining meanings in life's heavy drift,
	Придумывая смысл в тяжелом течении жизни,

	They trusted in the uncertain environment
	Они доверяли окружению зыбкому

	And waited for death to change their spirit's scene.
	И ждали смерти, чтоб сменить сцену их духа.

	A savage din of labour and a tramp
	Дикий шум труда и топота

	Of armoured life and the monotonous hum
	Бронированной жизни, гул монотонный

	Of thoughts and acts that ever were the same,
	Мыслей и действий, вечно все тех же,

	As if the dull reiterated drone
	Словно тупо повторяемое снова и снова жужжание

	Of a great brute machine, beset her soul,-
	Великой животной машины окружало душу ее, -

	A grey dissatisfied rumour like a ghost
	Серый звук недовольный, как призрак

	Of the moaning of a loud unquiet sea.
	Стенаний шумного беспокойного моря.

	A huge inhuman cyclopean voice,
	Огромный, бесчеловечный голос Циклопа,

	A Babel-builders' song towering to heaven,
	Песня вавилонской башни строителей, к небесам поднимающаяся,

	A throb of engines and the clang of tools
	Биение машин и лязг инструментов

	Brought the deep undertone of labour's pain.
	Несли глубокий тон страдания труда.

	As when pale lightnings tear a tortured sky,
	Как когда бледные молнии рвут небо измученное,

	High overhead a cloud-rimmed series flared
	Высоко над головой освещая край туч,

	Chasing like smoke from a red funnel driven,
	Несущихся, словно дым из красной трубы,

	The forced creations of an ignorant Mind:
	Принуждаемые творения невежественного Разума:

	Drifting she saw like pictured fragments flee
	Плывя, она видела, нарисованным фрагментам подобные, бежали

	Phantoms of human thought and baffled hopes,
	Фантомы человеческой мысли и надежды несбывшиеся,

	The shapes of Nature and the arts of man,
	Формы Природы и искусства людей,

	Philosophies and disciplines and laws,
	Философии, дисциплины, законы,

	And the dead spirit of old societies,
	Мертвый дух прежних обществ,

	Constructions of the Titan and the worm.
	Конструкции червя и Титана.

	As if lost remnants of forgotten light,
	Словно утерянные остатки забытого света,

	Before her mind there fled with trailing wings
	Перед ее разумом летели со свисавшими крыльями

	Dimmed revelations and delivering words,
	Откровения смутные и слова избавляющие,

	Emptied of their mission and their strength to save,
	Исчерпавшие свою миссию и свою способность спасти,

	The messages of the evangelist gods,
	Послания евангелистов-богов,

	Voices of prophets, scripts of vanishing creeds.
	Голоса пророков, писания вер исчезающих.

	Each in its hour eternal claimed went by:
	Каждое, претендовавшее в свой час на вечность, шло мимо:

	Ideals, systems, sciences, poems, crafts
	Идеалы, системы, науки, поэмы, искусства

	Tireless there perished and again recurred,
	Неустанно гибли и вновь возвращались,

	Sought restlessly by some creative Power;
	Разыскиваемые некой созидательной Силой без устали;

	But all were dreams crossing an empty vast.
	Но все были грезами, пересекающими пустую обширность.

	Ascetic voices called of lonely seers
	Аскетические голоса одиноких провидцев звали

	On mountain summits or by river banks
	На вершины гор или у речных берегов

	Or from the desolate heart of forest glades
	Или из сердца заброшенного лесных полян,

	Seeking heaven's rest or the spirit's worldless peace,
	Ища отдых небес или внемировой покой духа,

	Or in bodies motionless like statues, fixed
	Или в телах, неподвижных как изваяния, твердых,

	In tranced cessations of their sleepless thought
	В трансе-прекращении их мысли бессонной,

	Sat sleeping souls, and this too was a dream.
	Сидели спящие души, и это тоже грезою было.

	All things the past has made and slain were there,
	Все вещи, сотворенные и убитые прошлым, здесь были,

	Its lost forgotten forms that once had lived,
	Его утерянные, забытые формы, что жили когда-то,

	And all the present loves as new-revealed
	Все, что ценится ныне как открытое заново,

	And all the hopes the future brings had failed
	И все надежды, что несет будущее, здесь потерпели уже неудачу,

	Already, caught and spent in efforts vain,
	Уже пойманы и отброшены в усилиях тщетных,

	Repeated fruitlessly age after age.
	Повторяемые век за веком бесплодно.

	Unwearied all returned insisting still
	Неутомимо все возвращалось, настаивая все еще,

	Because of joy in the anguish of pursuit
	Из-за радости в муке поисков

	And joy to labour and to win and lose
	И радости трудиться, побеждать и терять,

	And joy to create and keep and joy to kill.
	Радости творить, хранить, убивать.

	The rolling cycles passed and came again,
	Вращающиеся циклы проходили и вновь возвращались,

	Brought the same toils and the same barren end,
	Несли тот же труд и тот же бесплодный конец,

	Forms ever new and ever old, the long
	Формы всегда новые и всегда старые, долгие

	Appalling revolutions of the world.
	Ужасные революции мира.

	
	

	
	

	Once more arose the great destroying Voice:
	Вновь поднялся великий разрушающий Голос:

	Across the fruitless labour of the worlds
	Через труд бесплодный миров

	His huge denial's all-defeating might
	Его всеотменяющая огромного отрицания мощь

	Pursued the ignorant march of dolorous Time.
	Преследовала невежественный марш печального Времени:

	"Behold the figures of this symbol realm,
	"Посмотри на фигуры этого символического царства,

	Its solid outlines of creative dream
	На его прочные контуры созидательной грезы,

	Inspiring the great concrete tasks of earth.
	Вдохновляющие великие конкретные задачи земли.

	In its motion-parable of human life
	В его движении-параболе человеческой жизни

	Here thou canst trace the outcome Nature gives
	Можешь ты проследить результат, к которому приводит Природа

	To the sin of being and the error in things
	Грех существа и ошибку в вещах,

	And the desire that compels to live
	И желание, что жить заставляет,

	And man's incurable malady of hope.
	И неизлечимую болезнь человека, надежду.

	In an immutable order's hierarchy
	В неизменном порядке иерархии,

	Where Nature changes not, man cannot change:
	Где Природа не изменяется, человек измениться не может:

	Ever he obeys her fixed mutation's law;
	Он всегда повинуется ее фиксированной мутации закону;

	In a new version of her oft-told tale
	В новой версии ее истории, часто рассказываемой,

	In ever-wheeling cycles turns the race.
	В вечно кружащихся циклах крутится раса.

	His mind is pent in circling boundaries:
	Его разум заперт в границах вращающихся:

	For mind is man, beyond thought he cannot soar.
	Ибо человек - это ум, за пределами мысли он не может парить.

	If he could leave his limits he would be safe:
	Если б он смог оставить свои границы, он был бы спасен:

	He sees but cannot mount to his greater heavens;
	Он видит, но на свои более великие небеса подняться не может;

	Even winged, he sinks back to his native soil.
	Даже окрыленный, он на родную почву назад опускается.

	He is a captive in his net of mind
	Он - пленник в своих сетях разума,

	And beats soul-wings against the walls of life.
	Он крыльями души бьет по стенам жизни.

	In vain his heart lifts up its yearning prayer,
	Тщетно его сердце свою страстную поднимает мольбу,

	Peopling with brilliant Gods the formless Void;
	Яркими Богами бесформенную Пустоту населяя;

	Then disappointed to the Void he turns
	Затем, разочарованный, он к Пустоте поворачивает

	And in its happy nothingness asks release,
	И в ее счастливом ничто освобождения просит,

	The calm Nirvana of his dream of self:
	Спокойной Нирваны своей мечты о себе:

	The Word in silence ends, in Nought the name.
	В молчании кончается Слово, в Ничто - имя.

	Apart amid the mortal multitudes,
	Обособленное от смертных множеств,

	He calls the Godhead incommunicable
	Божество несообщающееся он призывает

	To be the lover of his lonely soul
	Стать возлюбленным его одинокой души

	Or casts his spirit into its void embrace.
	Или поймать его дух в пустые объятия,

	Or he finds his copy in the impartial All;
	Или свою копню в безучастном Все он находит,

	He imparts to the Immobile his own will,
	Свою собственную волю он придает Неподвижному.

	Attributes to the Eternal wrath and love
	Приписывает Вечному гнев и любовь

	And to the Ineffable lends a thousand names.
	И тысячи имен присваивает Невыразимому.

	Hope not to call God down into his life.
	Нет надежды призвать Бога вниз в его жизнь.

	How shalt thou bring the Everlasting here?
	Как ты принесешь сюда Вечного?

	There is no house for him in hurrying Time.
	Нет для него дома в торопящемся Времени.

	Vainly thou seekst in Matter's world an aim;
	Тщетно ты ищешь в мире Материи цель;

	No aim is there, only a will to be.
	Нет цели здесь, лишь желание быть.

	All walk by Nature bound for ever the same.
	Все в границах Природы идет всегда прежнее.

	Look on these forms that stay awhile and pass,
	Посмотри на эти формы, что остаются недолго и уходят,

	These lives that long and strive, then are no more,
	На эти жизни, что стремятся и борются, затем их нет уже больше,

	These structures that have no abiding truth,
	На эти структуры, что не имеют живущей долго истины,

	The saviour creeds that cannot save themselves,
	На кредо спасительные, что себя не могут спасти,

	But perish in the strangling hands of the years,
	А гибнут в душащих руках лет,

	Discarded from man's thought, proved false by Time,
	Отверженные из человеческой мысли, фальшь, доказанная Временем,

	Philosophies that strip all problems bare
	На философии, что все проблемы донага раздевают,

	But nothing ever have solved since earth began,
	Но ничего не решили с тех пор, как земля началась,

	And sciences omnipotent in vain
	И науки всемогущие тщетны,

	By which men learn of what the suns are made,
	Которыми человек изучает, из чего сделаны солнца,

	Transform all forms to serve their outward needs,
	Трансформирует все формы, чтобы обслужить свои внешние нужды,

	Ride through the sky and sail beneath the sea,
	Он гуляет по небу, плывет по морям,

	But learn not what they are or why they came;
	Но не знает, кто он и зачем он пришел;

	These polities, architectures of man's brain,
	На эту политику, архитектуру ума человека,

	That, bricked with evil and good, wall in man's spirit
	Что, облицованная злом и добром стена в человеческом духе,

	And, fissured houses, palace at once and jail,
	Потрескавшийся дворец и, в то же время, тюрьма,

	Rot while they reign and crumble before they crash;
	Гниет, пока царствует, и перед крахом крошится;

	These revolutions, demon or drunken god,
	На революции эти, пьяного бога иль демона,

	Convulsing the wounded body of mankind
	Сотрясающие человечества тело израненное,

	Only to paint in new colours an old face;
	Лишь чтобы раскрасить лик прежний новыми красками;

	These wars, carnage triumphant, ruin gone mad,
	На эти войны, резню триумфальную, крушение, разорительное безумие,

	The work of centuries vanishing in an hour,
	Труд веков за час исчезает,

	The blood of the vanquished and the victor's crown
	Кровь побежденных и венец победителя,

	Which men to be born must pay for with their pain,
	Который люди, чтобы быть рождены, должны оплачивать болью,

	The hero's face divine on satyr's limbs,
	Лик героя божественный на членах сатира,

	The demon's grandeur mixed with the demigod's,
	Величие демона смешано с полубога величием,

	The glory and the beasthood and the shame;
	Слава, скотство и срам;

	Why is it all, the labour and the din,
	Зачем все это, грохот и труд,

	The transient joys, the timeless sea of tears,
	Скоротечные радости, слез море извечное,

	The longing and the hoping and the cry,
	Страсть, надежда и крик,

	The battle and the victory and the fall,
	Битва, победа, падение,

	The aimless journey that can never pause,
	Бесцельное путешествие, что никак остановиться не может,

	The waking toil, the incoherent sleep,
	Бессонный труд, бессвязный сон,

	Song, shouts and weeping, wisdom and idle words,
	Песня, крики и плач, мудрое и праздное слово,

	The laughter of men, the irony of the gods?
	Смех человека, ирония богов?

	Where leads the march, whither the pilgrimage?
	Куда ведет марш, куда паломничество движется?

	Who keeps the map of the route or planned each stage?
	Кто хранит карту маршрута или шаг каждый планирует?

	Or else self-moved the world walks its own way,
	Или сам по себе движущийся мир по собственной гуляет дороге,

	Or nothing is there but only a Mind that dreams:
	Или ничего здесь нет, лишь Разум, что грезит:

	The world is a myth that happened to come true,
	Мир - это миф, которому истинным оказаться случилось,

	A legend told to itself by conscious Mind,
	Легенда, рассказанная себе сознательным Разумом,

	Imaged and played on a feigned Matter's ground
	Придуманная и сыгранная на притворяющейся почве Материи,

	On which it stands in an unsubstantial Vast.
	На которой он стоит в несубстанциональной Обширности.

	Mind is the author, spectator, actor, stage:
	Разум есть автор, зритель, актер и подмостки:

	Mind only is and what it thinks is seen.
	Разум лишь есть, и то, что он думает, зримо.

	If Mind is all, renounce the hope of bliss;
	Если Разум есть все, оставь на блаженство надежду;

	If Mind is all, renounce the hope of Truth.
	Если Разум есть все, оставь надежду на Правду.

	For Mind can never touch the body of Truth
	Ибо Разум никогда коснуться тела Правды не сможет,

	And Mind can never see the soul of God;
	Душу Бога не сможет никогда Разум увидеть;

	Only his shadow it grasps nor hears his laugh
	Он ловит лишь его тень, его смеха не слыша,

	As it turns from him to the vain seeming of things.
	Когда он поворачивается от него к вещей тщетной видимости.

	Mind is a tissue woven of light and shade
	Разум есть ткань, сотканная из света и тени,

	Where right and wrong have sewn their mingled parts;
	Где ошибка и правда переплели свои смешанные части;

	Or Mind is Nature's marriage of convenance
	Либо Разум - это брак по расчету Природы

	Between truth and falsehood, between joy and pain:
	Между неправдой и правдой, между болью и радостью:

	This struggling pair no court can separate.
	Эту борющуюся пару разлучить ни один суд не может.

	Each thought is a gold coin with bright alloy
	Каждая мысль - золотая монета из яркого сплава,

	And error and truth are its obverse and reverse:
	Ошибка и правда - ее аверс и реверс:

	This is the imperial mintage of the brain
	Таковы империалы чеканки ума,

	And of this kind is all its currency.
	Такого рода все его деньги.

	Think not to plant on earth the living Truth
	Не мечтай живую Правду посадить на земле

	Or make of Matter's world the home of God;
	Или сделать мир Материи домом для Бога;

	Truth comes not there but only the thought of Truth,
	Туда не Правда придет, а о Правде лишь мысль,

	God is not there but only the name of God.
	Здесь есть не Бог, а имя лишь Бога.

	If Self there is it is bodiless and unborn;
	Если Сам здесь и есть, то он нерожден, бестелесен;

	It is no one and it is possessed by none.
	Он никем не является и не обладаем никем,

	On what shalt thou then build thy happy world?
	На чем же построишь ты тогда мир свой счастливый?

	Cast off thy life and mind, then art thou Self,
	Отбрось свой разум и жизнь, тогда будешь Собой,

	An all-seeing omnipresence stark, alone.
	Абсолютным всевидящим вездесущим, одним.

	If God there is he cares not for the world;
	Если есть здесь Бог, то о мире он не заботится;

	All things he sees with calm indifferent gaze,
	На все вещи он смотрит бесстрастным взглядом спокойным,

	He has doomed all hearts to sorrow and desire,
	Он обрек все сердца страдать и желать,

	He has bound all life with his implacable laws;
	Своими неумолимыми законами он всякую жизнь ограничил;

	He answers not the ignorant voice of prayer.
	Он не отвечает на невежественный голос молящего.

	Eternal while the ages toil beneath,
	Вечный, тогда как эпохи трудятся ниже,

	Unmoved, untouched by aught that he has made,
	Непоколебимый, ничем, сделанным им, незатрагиваемый,

	He sees as minute details mid the stars
	Он смотрит как на детали минутные среди звезд

	The animal's agony and the fate of man:
	На агонию животного и на удел человека:

	Immeasurably wise, he exceeds thy thought;
	Неизмеримо мудрый, он твою мысль превосходит;

	His solitary joy needs not thy love.
	Его одинокая радость в твоей любви не нуждается.

	His truth in human thinking cannot dwell:
	Его правда жить в мыслящем человеке не может:

	If thou desirest Truth, then still thy mind
	Если ты хочешь Правды, тогда разум свой успокой

	For ever, slain by the dumb unseen Light.
	Навеки, убей бессловесным невидимым Светом.

	Immortal bliss lives not in human air:
	Бессмертное блаженство не живет в человеческом воздухе:

	How shall the mighty Mother her calm delight
	Как сохранит могучая Мать свой спокойный восторг

	Keep fragrant in this narrow fragile vase,
	Душистым в этой тесной и хрупкой вазе

	Or lodge her sweet unbroken ecstasy
	Или поселит свой сладкий экстаз неразрушенным

	In hearts which earthly sorrow can assail
	В сердца, что могут земным горем быть уязвляемы,

	And bodies careless Death can slay at will?
	В тела, что беззаботная Смерть может убить по желанию?

	Dream not to change the world that God has planned,
	Не мечтай изменить мир, который спланировал Бог,

	Strive not to alter his eternal law.
	Не старайся его вечный закон переделать.

	If heavens there are whose gates are shut to grief,
	Если здесь есть небеса, чьи ворота закрыты для горя,

	There seek the joy thou couldst not find on earth;
	Там ищи радость, которую не можешь найти на земле;

	Or in the imperishable hemisphere
	Или в полусфере нерушимой,

	Where Light is native and Delight is king
	Где Свет прирожден, а Восторг - это царь

	And Spirit is the deathless ground of things,
	И Дух - бессмертная почва вещей,

	Choose thy high station, child of Eternity.
	Избери свое место высокое, дитя Вечного.

	If thou art Spirit and Nature is thy robe,
	Если ты есть Дух, а Природа есть твое платье,

	Cast off thy garb and be thy naked self
	Сбрось одежду и будь обнаженной собой,

	Immutable in its undying truth,
	Неизменная в своей неумирающей правде,

	Alone for ever in the mute Alone.
	Навеки одна в безмолвном Одном.

	Turn then to God, for him leave all behind;
	Повернись тогда к Богу, ради него позади все оставь;

	Forgetting love, forgetting Satyavan,
	Забывая любовь, забыв Сатьявана,

	Annul thyself in his immobile peace.
	Аннулируй себя в его мире1 бездвижном.

	O soul, drown in his still beatitude.
	О душа, утони в его тихом счастье.

	For thou must die to thyself to reach God's height:
	Ибо ты должна умереть для себя, чтобы высот Бога достигнуть:

	I, Death, am the gate of immortality."
	Я, Смерть, есть ворота бессмертия".

	But Savitri answered to the sophist God:
	Но Савитри ответила Богу-софисту:

	"Once more wilt thou call Light to blind Truth's eyes,
	"Сколько раз ты призовешь еще Свет, ослепить глаза Истины,

	Make Knowledge a catch of the snare of Ignorance
	Сделаешь Знание ловушкой Неведения

	And the Word a dart to slay my living soul?
	И Слово - жалом, чтоб убить мою душу живую?

	Offer, O King, thy boons to tired spirits
	Предложи, о Царь, свои дары усталому духу,

	And hearts that could not bear the wounds of Time,
	Сердцам, что не могут терпеть раны Времени,

	Let those who were tied to body and to mind,
	Дай тем, кто был привязан к телу и разуму,

	Tear off those bonds and flee into white calm
	Разорви те оковы и освободи в белом покое

	Crying for a refuge from the play of God.
	Просящего убежища от игры Бога.

	Surely thy boons are great since thou art He!
	Конечно, дары твои велики, ибо ты - это Он!

	But how shall I seek rest in endless peace
	Но как буду искать в нескончаемом мире отдыха я,

	Who house the mighty Mother's violent force,
	Поселившая могучей Матери бурную силу,

	Her vision turned to read the enigmaed world,
	Ее зрение, направленное прочитать загадочный мир,

	Her will tempered in the blaze of Wisdom's sun
	Ее волю, смягченную в огне солнца Мудрости

	And the flaming silence of her heart of love?
	И пылающее молчание ее сердца любви?

	The world is a spiritual paradox
	Мир является парадоксом духовным,

	Invented by a need in the Unseen,
	В Незримом изобретенным нуждою,

	A poor translation to the creature's sense
	Неудачным переводом для понимания создания

	Of That which for ever exceeds idea and speech,
	Того, Кто превосходит речь и идею вовеки,

	A symbol of what can never be symbolised,
	Символ того, что никогда не может быть выражено в символе,

	A language mispronounced, misspelt, yet true.
	Неправильно произносимый язык, ошибочный и одновременно правдивый.

	Its powers have come from the eternal heights
	Его силы пришли из вечных высот

	And plunged into the inconscient dim Abyss
	И погрузились в несознательную Пучину неясную,

	And risen from it to do their marvellous work.
	И поднялись из нее, чтобы делать свою работу чудесную.

	The soul is a figure of the Unmanifest,
	Душа - это фигура Непроявленного,

	The mind labours to think the Unthinkable,
	Разум трудится, чтобы мыслить Немыслимое,

	The life to call the Immortal into birth,
	Жизнь - звать в рождение Бессмертного,

	The body to enshrine the Illimitable.
	Тело - вместить Неограничиваемого.

	The world is not cut off from Truth and God.
	Мир не отрезан от Правды и Бога.

	In vain thou hast dug the dark unbridgeable gulf,
	Напрасно ты вырыл мостом не соединяемую темную бездну,

	In vain thou hast built the blind and doorless wall:
	Напрасно ты выстроил глухую стену без дверей:

	Man's soul crosses through thee to Paradise,
	Душа человека проходит через тебя в Парадиз,

	Heaven's sun forces its way through death and night;
	Свой путь через смерть и ночь небесное солнце прокладывает;

	Its light is seen upon our being's verge.
	Его свет виден на краю существования нашего.

	My mind is a torch lit from the eternal sun,
	Мой ум - это факел, засвеченный из вечного солнца,

	My life a breath drawn by the immortal Guest,
	Моя жизнь - дыхание бессмертного Гостя,

	My mortal body is the Eternal's house.
	Мое смертное тело - Вечного дом.

	Already the torch becomes the undying ray,
	Неумирающим лучом стал уже факел,

	Already the life is the Immortal's force,
	Жизнь уже стала силой Бессмертного,

	The house grows of the householder part and one.
	Дом становится частью хозяйской и одного.

	How sayst thou Truth can never light the human mind
	Как можешь ты говорить, что Истина никогда не осветит ум человека,

	And Bliss can never invade the mortal's heart
	А Блаженство не сможет захватить смертного сердце,

	Or God descend into the world he made?
	Или Бог вниз, в им сделанный мир, спуститься?

	If in the meaningless Void creation rose,
	Если в бессмысленной Пустоте творение встало,

	If from a bodiless Force Matter was born,
	Если была рождена из бестелесной Силы Материя,

	If Life could climb in the unconscious tree,
	Если Жизнь смогла подняться в бессознательном дереве,

	Its green delight break into emerald leaves
	Если зеленый восторг ворвался в изумрудные листья

	And its laughter of beauty blossom in the flower,
	И его смех красоты распустился в цветке,

	If sense could wake in tissue, nerve and cell
	Если чувство смогло пробудиться в ткани, в нерве и клетке

	And Thought seize the grey matter of the brain,
	И серая материя мозга уловить Мысль,

	And soul peep from its secrecy through the flesh,
	И душа проглянуть из ее тайны сквозь плоть,

	How shall the nameless Light not leap on men,
	Как безымянный свет к людям не прыгнет

	And unknown powers emerge from Nature's sleep?
	И из сна Природы не поднимутся силы неведомые?

	Even now hints of a luminous Truth like stars
	Даже сейчас намеки светлой Правды, как звезды,

	Arise in the mind-mooned splendour of Ignorance;
	Встают в великолепии ума Неведения лунном;

	Even now the deathless Lover's touch we feel:
	Даже сейчас бессмертного Возлюбленного мы ощущаем касание;

	If the chamber's door is even a little ajar,
	Если дверь комнаты чуть-чуть приоткрыта,

	What then can hinder God from stealing in
	Что тогда может воспрепятствовать вхождению Бога,

	Or who forbid his kiss on the sleeping soul?
	Кто воспрепятствует его поцелую спящей души?

	Already God is near, the Truth is close:
	Бог уже близко, Правда близка:

	Because the dark atheist body knows him not,
	Если темное, атеистическое тело не знает его,

	Must the sage deny the Light, the seer his soul?
	Должен мудрец отрицать Свет, свою душу - провидец?

	I am not bound by thought or sense or shape;
	Я не связана ни мыслью, ни чувством, ни формой;

	I live in the glory of the Infinite,
	Я живу в славе Бесконечного,

	I am near to the Nameless and Unknowable,
	Я близка к Непостижимому и Безымянному,

	The Ineffable is now my household mate.
	И Невыразимый сейчас в моем доме - супруг.

	But standing on Eternity's luminous brink
	Но, стоя на краю светлом Вечного,

	I have discovered that the world was He;
	Я раскрыла, что мир - это Он;

	I have met Spirit with spirit, Self with self,
	Я встретила Дух духом, собою - Себя,

	But I have loved too the body of my God.
	Но я полюбила и моего Бога тело.

	I have pursued him in his earthly form.
	Я преследовала его в его земной форме.

	A lonely freedom cannot satisfy
	Удовлетворить одинокая свобода не может

	A heart that has grown one with every heart:
	Сердце, что стало с каждым сердцем единым:

	I am a deputy of the aspiring world,
	Я - депутат мира стремящегося,

	My spirit's liberty I ask for all."
	Моего духа свободу я прошу ради всех".

	
	

	
	

	Then rang again a deeper cry of Death.
	Затем вновь зазвенел более глубокий крик Смерти.

	As if beneath its weight of sterile law
	Словно под тяжестью своего закона бесплодного,

	Oppressed by its own obstinate meaningless will,
	Угнетенный своей собственной упрямой бессмысленной Волей,

	Disdainful, weary and compassionate,
	Пренебрежительный, утомленный и сострадательный,

	It kept no more its old intolerant sound,
	Прежний, нетерпимый тон он больше не нес,

	But seemed like life's in her unnumbered paths
	А казался теперь голосом жизни, в ее неисчислимых путях

	Toiling for ever and achieving nought
	Трудящейся вечно и ничего не достигшей,

	Because of birth and change, her mortal powers
	Из-за рождения и изменения, ее смертные силы,

	By which she lasts, around the term-posts fixed
	Которыми она длится, прикованы к пограничным столбам

	Turning of a wide circling aimless race
	Широкого кружения расы бесцельной,

	Whose course for ever speeds and is the same.
	Чей ход все время спешит и остается все прежним.

	In its long play with Fate and Chance and Time
	В его долгой игре с Судьбою, со Случаем, Временем,

	Assured of the game's vanity lost or won,
	Убежденный в тщете победы и поражения в игре,

	Crushed by its load of ignorance and doubt
	Подавленный своим грузом неведения и сомнения,

	Which knowledge seems to increase and growth to enlarge,
	Который знание, похоже, лишь увеличивает и расширяет,

	The earth-mind sinks and it despairs and looks
	Земной разум отчаивается, сникает и выглядит

	Old, weary and discouraged on its work.
	Старым, усталым и обескураженным работой своей.

	Yet was all nothing then or vainly achieved?
	Но разве при этом все было ничем, напрасно достигнуто?

	Some great thing has been done, some light, some power
	Что-то великое сделано было, некий свет, некая сила,

	Delivered from the huge Inconscient's grasp:
	Освобожденная от Несознания огромного хватки:

	It has emerged from night; it sees its dawns
	Она появилась из ночи; рассветы свои она видит,

	Circling for ever though no dawn can stay.
	Вечно кружащие, хотя ни один рассвет остаться не может.

	This change was in the godhead's far-flung voice;
	Эта перемена была в далеко летящем голосе бога;

	His form of dread was altered and admitted
	Его форма страха изменилась и допустила

	Our transient effort at eternity,
	Наше скоротечное усилие к вечности,

	Yet flung vast doubts of what might else have been
	Хотя наброшены еще сомнения обширные

	On grandiose hints of an impossible day.
	На грандиозные намеки невозможного дня.

	The great voice surging cried to Savitri:
	Поднимаясь, великий голос крикнул Савитри:

	"Because thou knowst the wisdom that transcends
	"Раз знаешь ты мудрость, что превосходит

	Both veil of forms and the contempt of forms,
	И вуаль форм, и презрение форм,

	Arise delivered by the seeing gods.
	Встань, богами освобожденная видящими.

	If free thou hadst kept thy mind from life's fierce stress,
	Если свободным ты сохранила свой разум от жизни стресса свирепого,

	Thou mightst have been like them omniscient, calm.
	Ты могла бы стать как они, спокойной, всезнающей.

	But the violent and passionate heart forbids.
	Но запрещает неистовое и страстное сердце.

	It is the storm bird of an anarch Power
	Оно - буревестник анархической Силы,

	That would upheave the world and tear from it
	Что мир желает поднять и оторвать от него

	The indecipherable scroll of Fate,
	Нерасшифруемый свиток Судьбы,

	Death's rule and Law and the unknowable Will.
	Закон и правило Смерти и непостижимую Волю.

	Hasteners to action, violators of God
	Спешащие действовать, нарушители Бога

	Are these great spirits who have too much love,
	Есть эти великие духи, те, у кого слишком много любви,

	And they who formed like thee, for both art thou,
	И те, кто как ты сформирован,

	Have come into the narrow bounds of life
	В узкие границы жизни пришли

	With too large natures overleaping time.
	С натурой слишком широкой, опережающей время.

	Worshippers of force who know not her recoil,
	Поклоняющиеся силе, к ней не испытывая ужаса,

	Their giant wills compel the troubled years.
	Их гигантские воли потревоженные года вынуждают.

	The wise are tranquil; silent the great hills
	Мудрый спокоен; горы молчаливы великие,

	Rise ceaselessly towards their unreached sky,
	Что встают непрестанно к недостижимому небу,

	Seated on their unchanging base, their heads
	Что сидят на своей неизменной основе, их головы

	Dreamless in heaven's immutable domain.
	Не грезят в неизменных владениях неба.

	On their aspiring tops, sublime and still,
	На свои устремленные вершины, величественные и спокойные,

	Lifting half-way to heaven the climbing soul
	Поднимая на пол пути к небу душу взбирающуюся,

	The mighty mediators stand content
	Могучие посредники стоят довольные

	To watch the revolutions of the stars:
	Тем, чтобы наблюдать революции звезд:

	Motionlessly moving with the might of earth,
	Двигаясь с мощью земли неподвижно,

	They see the ages pass and are the same.
	Они видят, как эпохи проходят, и остаются все прежними.

	The wise think with the cycles, they hear the tread
	Мудрый мыслит эпохами, они слушают поступь

	Of far-off things; patient, unmoved they keep
	Далеких вещей; терпеливые, незадеваемые, они хранят

	Their dangerous wisdom in their depths restrained,
	Свою опасную мудрость в своих глубинах сдержанной,

	Lest man's frail days into the unknown should sink
	Что бы не погрузились в неведомое хрупкие дни человека,

	Dragged like a ship by bound leviathan
	Влекомого, как связанный левиафаном корабль

	Into the abyss of his stupendous seas.
	В пучину его громадных морей.

	Lo, how all shakes when the gods tread too near!
	Смотри, как дрожит все, когда боги слишком близко ступают!

	All moves, is in peril, anguished, torn, upheaved.
	Все в движении, опасности, муке, разрываемое и поднимаемое.

	The hurrying aeons would stumble on too swift
	Торопящиеся эпохи запнулись бы, если б слишком спешили,

	If strength from heaven surprised the imperfect earth
	Если бы сила с небес застала врасплох несовершенную землю

	And veilless knowledge smote these unfit souls.
	И незавуалированное знание поразило бы эти непригодные души.

	The deities have screened their dreadful power:
	Божества скрыли их ужасную силу:

	God hides his thought and, even, he seems to err.
	Бог спрятал свою мысль и даже кажется, что он заблуждается.

	Be still and tardy in the slow wise world.
	Будь тиха и медлительна в мудром и медленном мире.

	Mighty art thou with the dread goddess filled,
	Ты могуча, ужасной богиней наполнена.

	To whom thou criedst at dawn in the dim woods.
	К которой ты взывала в тумане лесов на рассвете.

	Use not thy strength like the wild Titan souls!
	Не используй свою силу, как дикие души Титанов!

	Touch not the seated lines, the ancient laws,
	Не касайся установленных линий, древних законов,

	Respect the calm of great established things."
	Уважай покой великих, утвержденных вещей".

	But Savitri replied to the huge god:
	Но Савитри ответила огромному богу:

	"What is the calm thou vauntst, O Law, O Death?
	"Какой тишиной ты бахвалишься, о Закон, о Смерть?

	Is it not the dull-visioned tread inert
	Разве что с тупым взглядом инертно ступающих

	Of monstrous energies chained in a stark round
	Энергий чудовищных, скованных в круге застывшем,

	Soulless and stone-eyed with mechanic dreams?
	Бездушных и каменноглазых с механическими грезами?

	Vain the soul's hope if changeless Law is all:
	Напрасна надежда души, если неизменный Закон - это все:

	Ever to the new and the unknown press on
	Всегда ради нового и неизвестного продолжают настаивать

	The speeding aeons justifying God.
	Эпохи спешащие, Бога оправдывая.

	What were earth's ages if the grey restraint
	Какими бы были эры земные, если бы серая сдержанность

	Were never broken and glories sprang not forth
	Никогда не была б взломана и великолепия вперед бы не прыгнули,

	Bursting their obscure seed, while man's slow life
	Взрывая свое неясное семя, когда бы медленная жизнь человека

	Leaped hurried into sudden splendid paths
	Не прыгнула в спешке на внезапные великолепные тропы,

	By divine words and human gods revealed?
	Божественными словами и человеческими богами открытые?

	Impose not upon sentient minds and hearts
	Не навязывай живым сердцам и умам

	The dull fixity that binds inanimate things.
	Неодушевленных вещей тупую фиксированность.

	Well is the unconscious rule for the animal breeds
	Бессознательное правило хорошо для животного племени,

	Content to live beneath the immutable yoke;
	Довольного жизнью под неизменным ярмом:

	Man turns to a nobler walk, a master path.
	Человек поворачивает к более благородной прогулке, хозяин пути.

	I trample on thy law with living feet;
	Я наступаю на твой закон живою ногою,

	For to arise in freedom I was born.
	Ибо подняться в свободе я была рождена.

	If I am mighty let my force be unveiled
	Если я могуча, дай моей силе раскрыться

	Equal companion of the dateless powers,
	Равным компаньоном сил незапамятных,

	Or else let my frustrated soul sink down
	Либо дай моей бесполезной душе погрузиться,

	Unworthy of Godhead in the original sleep.
	Божества недостойной, в сон первозданный.

	I claim from Time my will's eternity,
	Я у Времени требую моей воли вечность,

	God from his moments." Death replied to her,
	Из его секунд - Бога". Смерть:

	"Why should the noble and immortal will
	"Почему благородная и бессмертная воля

	Stoop to the petty works of transient earth,
	Должна нисходить до ничтожных трудов скоротечной земли,

	Freedom forgotten and the Eternal's path?
	Забыв свободу и путь Вечного?

	Or is this the high use of strength and thought,
	Или это высокое использование силы и мысли -

	To struggle with the bonds of death and time
	Бороться с узами смерти и времени,

	And spend the labour that might earn the gods
	Вкладывать труд, который мог богов заслужить,

	And battle and bear agony of wounds
	Биться и терпеть агонию ран,

	To grasp the trivial joys that earth can guard
	Хватать тривиальные радости, что земля хранить может

	In her small treasure-chest of passing things?
	В своем маленьком сундуке для сокровищ преходящих вещей?

	Child, hast thou trodden the gods beneath thy feet
	Дитя, ты попираешь ногою богов,

	Only to win poor shreds of earthly life
	Лишь чтобы жалких кусков от земной жизни добиться

	For him thou lov'st cancelling the grand release,
	Для любимого, отвергая освобождение главное,

	Keeping from early rapture of the heavens
	Удерживая от близкого восторга небес

	His soul the lenient deities have called?
	Его душу, которую снисходительные боги позвали?

	Are thy arms sweeter than the courts of God?"
	Или твои руки слаще, чем площади Бога?"

	She answered, "Straight I trample on the road
	Она ответила: "Прямо я иду по дороге,

	The strong hand hewed for me which planned our paths.
	Что проложили мне сильные руки, которые пути наши планируют.

	I run where his sweet dreadful voice commands
	Я бегу, где его сладкий, страшный голос командует,

	And I am driven by the reins of God.
	Поводья Бога мной управляют.

	Why drew he wide his scheme of mighty worlds
	Почему чертит он свою широкую схему могучих миров

	Or filled infinity with his passionate breath?
	Или наполняет бесконечность своим страстным дыханием?

	Or wherefore did he build my mortal form
	Зачем он создал мою смертную форму

	And sow in me his bright and proud desires,
	И во мне свои яркие и гордые желания посеял,

	If not to achieve, to flower in me, to love,
	Если не для того, чтобы достигать, цвести во мне и любить,

	Carving his human image richly shaped
	Вырезая свой богато сформированный человеческий образ

	In thoughts and largenesses and golden powers?
	В мыслях, в обширностях и золотых силах?

	Far Heaven can wait our coming in its calm.
	Далекое Небо может ждать нашего прихода в свой покой.

	Easy the heavens were to build for God.
	Легко небеса было Богу построить.

	Earth was his difficult matter, earth the glory
	Земля его трудным делом была, земля славу

	Gave of the problem and the race and strife.
	Давала проблемы, расы, борьбы.

	There are the ominous masks, the terrible powers;
	Там есть зловещие маски, ужасные силы;

	There it is greatness to create the gods.
	Там величие - богов создавать.

	Is not the spirit immortal and absolved
	Разве дух, бессмертный и вольный,

	Always, delivered from the grasp of Time?
	Не свободен от хватки Времени?

	Why came it down into the mortal's Space?
	Почему он пришел в Пространство смертного, вниз?

	A charge he gave to his high spirit in man
	В человеке своему высокому духу Бог дал поручение

	And wrote a hidden decree on Nature's tops.
	И написал скрытый декрет на вершинах Природы.

	Freedom is this with ever seated soul,
	Это - свобода с душой навеки усаженной,

	Large in life's limits, strong in Matter's knots,
	Обширной в границах жизни, в путах Материи сильной,

	Building great stuff of action from the worlds
	Строящей из миров вещество великое действия,

	To make fine wisdom from coarse, scattered strands
	Чтобы делать прекрасную мудрость на месте грубо отброшенной пряди

	And love and beauty out of war and night,
	И любовь, и красоту - из войны и из ночи,

	The wager wonderful, the game divine.
	Божественная игра, чудесная ставка.

	What liberty has the soul which feels not free
	Что за свободу имеет душа, которая не ощущает свободу,

	Unless stripped bare and cannot kiss the bonds
	Если не обнажилась она и не смогла поцеловать те оковы,

	The Lover winds around his playmate's limbs,
	Что Возлюбленный обвил вокруг членов его партнера в игре,

	Choosing his tyranny, crushed in his embrace?
	Предпочтя его тиранию, в его объятия упав?

	To seize him better with her boundless heart
	Чтоб прижать его крепче к своему безграничному сердцу,

	She accepts the limiting circle of his arms,
	Она принимает ограничивающий круг его рук,

	Bows full of bliss beneath his mastering hands
	Сгибается, полная блаженства, под его руками владеющими,

	And laughs in his rich constraints, most bound, most free.
	И смеется в его крепком объятии; чем более связана, тем более свободна.

	This is my answer to thy lures, O Death."
	Таков мой ответ на твои соблазны, о Смерть".

	Immutable, Death's denial met her cry:
	Неизменное отрицание Смерти крик ее встретило:

	"However mighty, whatever thy secret name
	"Как бы ни была ты могуча, каково бы ни было твое тайное имя,

	Uttered in hidden conclaves of the gods,
	Произнесенное на тайных конклавах богов,

	Thy heart's ephemeral passion cannot break
	Твоего сердца эфемерная страсть не может разрушить

	The iron rampart of accomplished things
	Железную стену завершенных вещей,

	With which the great Gods fence their camp in Space.
	Которой великие Боги огородили их лагерь в Пространстве.

	Whoever thou art behind thy human mask,
	Кто бы ты ни была за своей человеческой маской,

	Even if thou art the Mother of the worlds
	Даже если ты - миров Мать

	And pegst thy claim upon the realms of Chance,
	И бросаешь свое требование царствам Случая,

	The cosmic Law is greater than thy will.
	Космический Закон более велик, чем твоя воля,

	Even God himself obeys the Laws he made:
	Даже сам Бог повинуется Законам, им созданным:

	The Law abides and never can it change,
	Закон действует и никогда отменен быть не может,

	The Person is a bubble on Time's sea.
	Личность - на море Времени лишь пузырек.

	A forerunner of a greater Truth to come,
	Предвестница более великой Правды грядущей,

	Thy soul creator of its freer Law,
	Твоя душа - своего более свободного Закона создательница,

	Vaunting a Force behind on which it leans,
	Хвалящаяся Силой за нею, на которую она опирается,

	A Light above which none but thou hast seen,
	Светом свыше, которого никто кроме тебя не видел,

	Thou claimst the first fruits of Truth's victory.
	Ты требуешь победы Правды первых плодов.

	But what is Truth and who can find her form
	Но что есть Правда и кто может найти ее форму

	Amid the specious images of sense,
	Среди обманчивых образов чувства,

	Amid the crowding guesses of the mind
	Среди толп гостей разума

	And the dark ambiguities of a world
	И темных неопределенностей мира,

	Peopled with the incertitudes of Thought?
	Населенного неуверенностями Мысли?

	For where is Truth and when was her footfall heard
	Ибо где есть Правда, и когда была ее поступь слышна

	Amid the endless clamour of Time's mart
	Среди нескончаемого шума базара Времени,

	And which is her voice amid the thousand cries
	Который голос ее среди тысячи криков,

	That cross the listening brain and cheat the soul?
	Что пересекают слушающий мозг и душу обманывают?

	Or is Truth aught but a high starry name
	Или Правда - это высокое, но звездное имя

	Or a vague and splendid word by which man's thought
	Или неясное и великолепное слово, которым мысль человека

	Sanctions and consecrates his nature's choice,
	Санкционирует и освящает выбор своей природы,

	The heart's wish donning knowledge as its robe,
	Желание сердца, надевающее знание как свое платье,

	The cherished idea elect among the elect,
	Идея взлелеянная, избранная среди избранных,

	Thought's favourite mid the children of half-light
	Фаворит мысли среди детей сумерек,

	Who high-voiced crowd the playgrounds of the mind
	Который, высокоголосый, наполняет игровые площадки ума

	Or people its dormitories in infant sleep?
	Или заселяет свои дортуары в младенческом сне?

	All things hang here between God's yes and no,
	Все здесь висит между да Бога и нет,

	Two Powers real but to each other untrue,
	Две Силы реальны, но друг для друга неправильны,

	Two consort stars in the mooned night of mind
	Два супруга, звезды в лунной ночи ума,

	That towards two opposite horizons gaze,
	Что клонятся к двум противоположным сторонам горизонта,

	The white head and black tail of the mystic drake,
	Белая голова и черный хвост мистического селезня,

	The swift and the lame foot, wing strong, wing broken
	Быстрые и хромые ноги, мощные крылья и сломанные,

	Sustaining the body of the uncertain world,
	Тело неуверенного мира поддерживающие,

	A great surreal dragon in the skies.
	Великий сюрреальный дракон в небесах.

	Too dangerously thy high proud truth must live
	Слишком в большой опасности должна жить твоя высокая и гордая правда,

	Entangled in Matter's mortal littleness.
	Пойманная в смертную малость Материи.

	All in this world is true, yet all is false:
	Все в этом мире есть правда, и все - ложь:

	Its thoughts into an eternal cipher run,
	Его мысли в вечный шифр бегут,

	Its deeds swell to Time's rounded zero sum.
	Его дела разбухают в круглую нулевую сумму Времени.

	Thus man at once is animal and god,
	Так, человек - бог и, одновременно, животное,

	A disparate enigma of God's make
	Несоизмеримая загадка, что создана Богом,

	Unable to free the Godhead's form within,
	Форму Божества внутри освободить неспособная,

	A being less than himself, yet something more,
	Существо меньшее, чем он сам и, в то же время, нечто большее,

	The aspiring animal, the frustrate god
	Стремящееся животное, в тщету ввергнутый бог,

	Yet neither beast nor deity but man,
	И не зверь, и не божество, человек,

	But man tied to the kind earth's labour strives to exceed
	Но человек, привязанный к земному труду, старается его превзойти,

	Climbing the stairs of God to higher things.
	Поднимаясь по ступенькам Бога к вещам более высоким.

	Objects are seemings and none knows their truth,
	Объекты есть кажимость, и никто не знает их правды,

	Ideas are guesses of an ignorant god.
	Идеи - это предположения бога невежественного.

	Truth has no home in earth's irrational breast:
	Нет дома у Истины в земной иррациональной груди:

	Yet without reason life is a tangle of dreams,
	И, все же, жизнь без рассудка есть клубок грез,

	But reason is poised above a dim abyss
	Но рассудок покоится над смутной пучиной

	And stands at last upon a plank of doubt.
	И стоит на планке сомнения.

	Eternal truth lives not with mortal men.
	Вечная истина со смертными людьми не живет.

	Or if she dwells within thy mortal heart,
	Или, если она живет внутри твоего смертного сердца,

	Show me the body of the living Truth
	Покажи мне живой Истины тело

	Or draw for me the outline of her face
	Или обрисуй мне черты ее лика,

	That I too may obey and worship her.
	Чтобы я тоже мог повиноваться и служить ей.

	Then will I give thee back thy Satyavan.
	Тогда я отдам тебе назад твоего Сатьявана.

	But here are only facts and steel-bound Law.
	Но только факты здесь есть и Закон с его стальными границами.

	This truth I know that Satyavan is dead
	Я знаю ту правду, что мертв Сатьяван

	And even thy sweetness cannot lure him back.
	И даже твоя сладость привлечь его обратно не сможет.

	No magic Truth can bring the dead to life,
	Нет магической Правды, что оживила бы мертвого,

	No power of earth cancel the thing once done,
	Нет такой силы земли, что могла б отменить некогда сделанное,

	No joy of the heart can last surviving death,
	Нет радости сердца, что могла б, пережив смерть, продолжаться,

	No bliss persuade the past to live again.
	Нет блаженства, что убедило б снова жить прошлое.

	But Life alone can solace the mute Void
	Одна лишь Жизнь немую Пустоту может скрасить

	And fill with thought the emptiness of Time.
	И наполнить мыслью бессодержательность Времени.

	Leave then thy dead, O Savitri, and live."
	Оставь тогда своего мертвеца и живи, о Савитри".

	The Woman answered to the mighty Shade,
	Женщина ответила Тени могучей,

	And as she spoke, mortality disappeared;
	И когда она говорила, смертность исчезла;

	Her Goddess self grew visible in her eyes,
	Ее Богиня сама в ее глазах стала зрима,

	Light came, a dream of heaven, into her face.
	На ее лик лег свет, греза небес:

	"O Death, thou too art God and yet not He,
	"О Смерть, ты тоже есть Бог, но, однако, не Он,

	But only his own black shadow on his path
	А лишь его собственная темная тень на дороге его,

	As leaving the Night he takes the upward Way
	Когда, оставляя Ночь, он начинает Путь вверх

	And drags with him its clinging inconscient Force.
	И тянет за собой свою несознательную Силу цепляющуюся.

	Of God unconscious thou art the dark head,
	Ты - бессознательный и темный лик Бога,

	Of his Ignorance thou art the impenitent sign,
	Его Неведения знак нераскаявшийся,

	Of its vast tenebrous womb the natural child,
	Ребенок родной обширного и темного лона Неведения,

	On his immortality the sinister bar.
	Зловещий запор на бессмертии Бога.

	All contraries are aspects of God's face.
	Все противоположности есть лица Бога аспекты.

	The Many are the innumerable One,
	И Много - это неисчислимый Один,

	The One carries the multitude in his breast;
	Один несет в своей груди множество;

	He is the Impersonal, inscrutable, sole,
	Он - Имперсональный, непостижимый, единственный,

	He is the one infinite Person seeing his world;
	Он - одна бесконечная Персона, свой Мир видящая;

	The Silence bears the Eternal's great dumb seal,
	Тишина несет великую печать бессловесную Вечного,

	His light inspires the eternal Word;
	Его свет вдохновляет вечное Слово,

	He is the Immobile's deep and deathless hush,
	Он - глубина Неподвижного и молчание бессмертное,

	Its white and signless blank negating calm,
	Чей белый не имеющий признаков пустой покой отрицающий,

	Yet stands the creator Self, the almighty Lord
	И, в то же время, стоит Сам творящий, всемогущий Господь,

	And watches his will done by the forms of Gods
	И наблюдает исполняемую формами Богов свою волю

	And the desire that goads half-conscious man
	И желание, что подгоняет полусознательного человека,

	And the reluctant and unseeing Night.
	И сопротивляющуюся незрячую Ночь.

	These wide divine extremes, these inverse powers
	Эти широкие божественные крайности, эти противоположные силы

	Are the right and left side of the body of God;
	Есть тела Бога правая и левая стороны;

	Existence balanced twixt two mighty arms
	Существование сбалансировано между двумя руками могучими,

	Confronts the mind with unsolved abysms of Thought.
	Лицом к лицу стоят разум и пучины неразрешимые Мысли.

	Darkness below, a fathomless Light above,
	Тьма внизу, бездонный Свет наверху

	In Light are joined, but sundered by severing Mind
	Соединены в Свете, но, разделенные разлучающим Разумом,

	Stand face to face, opposite, inseparable,
	Противниками стоят лицом к лицу неразлучными,

	Two contraries needed for his great World-task,
	Двумя противоположностями, для его великой Мировой задачи нужными,

	Two poles whose currents wake the immense World-Force.
	Двумя полюсами, чьи течения Силу Мира необъятную будят.

	In the stupendous secrecy of his Self,
	В огромной тайне его Самости,

	Above the world brooding with equal wings,
	Размышляя с ровными крыльями над миром,

	He is both in one, beginningless, without end:
	Он есть оба в одном, безначальный, бесконечный:

	Transcending both, he enters the Absolute.
	Превосходя оба, вступает он в Абсолют.

	His being is a mystery beyond mind,
	Его существо есть мистерия за пределами разума,

	His ways bewilder mortal ignorance;
	Его пути сбивают с толку неведение смертное;

	The finite in its little sections parked,
	Конечное, в своих маленьких частях огороженное,

	Amazed, credits not God's audacity
	Изумленное, не доверяет дерзости Бога,

	Who dares to be the unimagined All
	Который смеет быть непридуманным Всем

	And see and act as might one Infinite.
	И видеть и действовать, как может один Бесконечный.

	Against human reason this is his offence,
	Против человеческого разума в этом его преступление;

	Being known to be for ever unknowable,
	Будучи вовеки непознаваемым знаем,

	To be all and yet transcend the mystic whole,
	Он является всем и, в то же время, превосходит мистическое целое,

	Absolute, to lodge in a relative world of Time,
	Абсолютный, он в относительном мире Времени селится,

	Eternal and all-knowing, to suffer birth,
	Всезнающий, вечный, родится к страданию,

	Omnipotent, to sport with Chance and Fate,
	Всемогущий, играет с Судьбою и Случаем,

	Spirit, yet to be Matter and the Void,
	Дух, но притом Пустота и Материя,

	Illimitable, beyond form or name,
	Неограничиваемый, вне пределов формы и имени,

	To dwell within a body, one and supreme
	Живет внутри тела, один и всевышний,

	To be animal and human and divine:
	Является животным, божеством, человеком:

	A still deep sea, he laughs in rolling waves;
	Спокойное, глубокое море, он смеется в катящихся волнах:

	Universal, he is all,- transcendent, none.
	Универсальный, он - это все, трансцендентальный - никто.

	To man's righteousness this is his cosmic crime,
	По справедливости человека - это его преступление космическое,

	Almighty beyond good and evil to dwell
	Всемогущий, живет за пределами зла и добра,

	Leaving the good to their fate in a wicked world
	Оставляя добро на его судьбу в мире жестоком

	And evil to reign in this enormous scene.
	И зло на этой огромной сцене царить.

	All opposition seems and strife and chance,
	Всякое противостояние, спор и шанс кажутся,

	An aimless labour with but scanty sense,
	Бесцельным трудом, но лишь для ограниченного чувства,

	To eyes that see a part and miss the whole;
	Для глаз, что видят часть и упускают целое;

	The surface men scan, the depths refuse their search:
	Люди изучают поверхность, глубины отвергают их поиск:

	A hybrid mystery challenges the view,
	Гибридная мистерия предстает взгляду

	Or a discouraging sordid miracle.
	Или обескураживающее убогое чудо.

	Yet in the exact Inconscient's stark conceit,
	Но все же, в непреклонном самомнении Несознания точного,

	In the casual error of the world's ignorance
	В случайной ошибке Неведения мира

	A plan, a hidden Intelligence is glimpsed.
	Есть план, Ум скрытый проглядывает.

	There is a purpose in each stumble and fall;
	Есть цель в каждой запинке, в каждом падении;

	Nature's most careless lolling is a pose
	Развалившаяся полная беззаботность Природы есть поза,

	Preparing some forward step, some deep result.
	Вперед шаг какой-то готовящая, результат какой-то глубокий.

	Ingenious notes plugged into a motived score,
	Изобретательные ноты вставлены в мотивированную партитуру,

	These million discords dot the harmonious theme
	Миллионы диссонансов усеивают гармоничную тему

	Of the evolution's huge orchestral dance.
	Эволюции огромного оркестрового танца.

	A Truth supreme has forced the world to be;
	Высшая Истина мир заставила быть;

	It has wrapped itself in Matter as in a shroud,
	Она в Материю себя завернула, как в саван,

	A shroud of Death, a shroud of Ignorance.
	Саван Смерти, саван Неведения.

	It compelled the suns to burn through silent Space,
	Она заставила солнца гореть сквозь Пространство безмолвное,

	Flame-signs of its uncomprehended Thought
	Пламенные знаки ее непонятной Мысли

	In a wide brooding ether's formless muse:
	В бесформенной думе широкого размышления эфира:

	It made of Knowledge a veiled and struggling light,
	Истина сделала из Знания завуалированный и борющийся свет,

	Of Being a substance nescient, dense and dumb,
	Из Существа - неведающую, густую и немую субстанцию,

	Of Bliss the beauty of an insentient world.
	Из Блаженства - красоту неодушевленного мира.

	In finite things the conscious Infinite dwells:
	В конечных вещах сознательный Бесконечный живет:

	Involved it sleeps in Matter's helpless trance,
	Вовлеченный, он спит в беспомощном трансе Материи,

	It rules the world from its sleeping senseless Void;
	Он правит миром из своей бесчувственной Пустоты спящей;

	Dreaming it throws out mind and heart and soul
	Грезя, он испускает разум, сердце и душу,

	To labour crippled, bound, on the hard earth;
	Чтобы искаженным трудиться, ограниченным на суровой земле,

	A broken whole it works through scattered points;
	Разломанное целое, он трудится сквозь точки разрозненные;

	Its gleaming shards are Wisdom's diamond thoughts,
	Его осколки мерцающие - это Мудрости алмазные мысли,

	Its shadowy reflex our ignorance.
	Его отражение тенистое - это наше неведение.

	It starts from the mute mass in countless jets,
	Он из немой массы в бесчисленных струях стартует,

	It fashions a being out of brain and nerve,
	Он формирует существо из мозга и нерва,

	A sentient creature from its pleasures and pangs.
	Создание чувствующее - из его удовольствий и боли.

	A pack of feelings obscure, a dot of sense
	Масса ощущений неясных, точка чувства,

	Survives awhile answering the shocks of life,
	Существует недолго, отвечая ударам жизни,

	Then, crushed or its force spent, leaves the dead form,
	Затем крошится или, израсходовав силу, оставляет мертвую форму,

	Leaves the huge universe in which it lived
	Огромную оставляет вселенную, где оно жило

	An insignificant unconsidered guest.
	Незаметным, незначительным гостем.

	But the soul grows concealed within its house;
	Но душа растет, запечатанная внутри его дома;

	It gives to the body its strength and magnificence;
	Свое великолепие и силу она дает телу;

	It follows aims in an ignorant aimless world,
	Она следует целям в неведающем мире бесцельном,

	It lends significance to earth's meaningless life.
	Она придает смысл бессмысленной жизни земли.

	A demigod animal, came thinking man;
	Полубог-животное, человек пришел мыслящий;

	He wallows in mud, yet heavenward soars in thought;
	Он барахтается в грязи и, в то же время, парит мыслями в небе;

	He plays and ponders, laughs and weeps and dreams,
	Он играет и думает, смеется и плачет, и грезит,

	Satisfies his little longings like the beast;
	Удовлетворяет свои мелкие страсти, как зверь;

	He pores upon life's book with student eyes.
	Он сосредоточен на книге жизни изучающим взором.

	Out of this tangle of intellect and sense,
	Из этого клубка интеллекта и чувства,

	Out of the narrow scope of finite thought
	Из узкого кругозора законченной мысли,

	At last he wakes into spiritual mind;
	Наконец, в духовный разум он пробуждается;

	A high liberty begins and luminous room:
	Высокая наступает свобода, светлая комната:

	He glimpses eternity, touches the infinite,
	Он замечает вечность, касается бесконечности,

	He meets the gods in great and sudden hours,
	В великие и внезапные часы он встречает богов,

	He feels the universe as his larger self,
	Как более обширного себя он ощущает вселенную,

	Makes Space and Time his opportunity
	Делает Пространство и Время благоприятной возможностью,

	To join the heights and depths of being in light,
	Чтобы объединить высоты и глубины существа в свете,

	In the heart's cave speaks secretly with God.
	В пещере сердца говорит тайно с Богом.

	But these are touches and high moments lived;
	Но это - касания и моменты высокие;

	Fragments of Truth supreme have lit his soul,
	Фрагменты верховной Истины осветили душу его,

	Reflections of the sun in waters still.
	Отражения солнца в водах спокойных.

	A few have dared the last supreme ascent
	Немногие отваживаются на последний высший подъем

	And break through borders of blinding light above,
	И пробиваются через границы слепящего света наверху,

	And feel a breath around of mightier air,
	И ощущают вокруг дыхание более могучего воздуха,

	Receive a vaster being's messages
	Получают послания от существа более обширного

	And bathe in its immense intuitive Ray.
	И купаются в его необъятном интуитивном Луче.

	On summit Mind are radiant altitudes
	На верхнем Разуме есть высоты лучистые,

	Exposed to the lustre of Infinity,
	Купающиеся в сиянии Бесконечности,

	Outskirts and dependencies of the house of Truth,
	Окраины дома Истины и близлежащие земли,

	Upraised estates of Mind and measureless.
	Поднятые бескрайние владения Разума.

	There man can visit but there he cannot live.
	Там человек может гостить, но не жить.

	A cosmic Thought spreads out its vastitudes;
	Свои просторы космическая Мысль разворачивает;

	Its smallest parts are here philosophies
	Ее мельчайшие части здесь - философии,

	Challenging with their detailed immensity,
	Поражающие детальной своей необъятностью,

	Each figuring an omniscient scheme of things.
	Каждая чертит схему всезнающую.

	But higher still can climb the ascending light;
	Но еще дальше может подняться свет восходящий;

	There are vasts of vision and eternal suns,
	Там есть шири видения и вечные солнца,

	Oceans of an immortal luminousness,
	Бессмертной светлоты океаны,

	Flame-hills assaulting heaven with their peaks,
	Горы-огни, штурмующие небеса своими вершинами,

	There dwelling all becomes a blaze of sight;
	Если жить там, все становится вспышкою зрения;

	A burning head of vision leads the mind,
	Горящая голова видения ведет ум,

	Thought trails behind it its long comet tail;
	Свой длинный хвост кометы Мысль оставляет;

	The heart glows, an illuminate and seer,
	Сердце пылает, озаряющее и провидящее,

	And sense is kindled into identity.
	И чувство зажжено в идентичности.

	A highest flight climbs to a deepest view:
	Самый высокий полет открывает самое глубокое зрелище:

	In a wide opening of its native sky
	В широком просторе ее неба родного

	Intuition's lightnings range in a bright pack
	Интуиции молнии выстраиваются в ярком пучке,

	Hunting all hidden truths out of their lairs,
	Отыскивая из их тайников все скрытые истины,

	Its fiery edge of seeing absolute
	Ее феерическое лезвие видящего абсолюта

	Cleaves into locked unknown retreats of self,
	Пробивается в запертые неведомые убежища себя,

	Rummages the sky-recesses of the brain,
	Обыскивает уголки мозга небесные,

	Lights up the occult chambers of the heart;
	Освещает палаты оккультные сердца;

	Its spear-point ictus of discovery
	Острия ее копья открытия удар

	Pressed on the cover of name, the screen of form,
	В покров имени, щит формы вонзается,

	Strips bare the secret soul of all that is.
	Тайную душу всего обнажает.

	Thought there has revelation's sun-bright eyes;
	Мысль там имеет солнечно светлые глаза откровения;

	The Word, a mighty and inspiring Voice,
	Слово, могучий и вдохновляющий Глас,

	Enters Truth's inmost cabin of privacy
	В покои сокровенные Истины входит

	And tears away the veil from God and life.
	И срывает вуаль с Бога и с жизни.

	Then stretches the boundless finite's last expanse,
	Дальше раскинулись безграничного конечного просторы последние,

	The cosmic empire of the Overmind,
	Космическая империя Надразума,

	Time's buffer state bordering Eternity,
	Буферное государство Времени, граничащее с Вечностью,

	Too vast for the experience of man's soul:
	Для опыта души человека слишком обширное:

	All here gathers beneath one golden sky:
	Под одним золотым небом там все собирается:

	The Powers that build the cosmos station take
	Силы, что строят космос, располагаются

	In its house of infinite possibility;
	В его доме бесконечной возможности;

	Each god from there builds his own nature's world;
	Каждый бог оттуда своей собственной природы мир строит;

	Ideas are phalanxed like a group of suns,
	Идеи расположены, как группа солнц,

	Each marshalling his company of rays.
	Где торжественно выстраивает свою компанию лучей каждое.

	Thought crowds in masses seized by one regard;
	Мысль толпится в массах, одним взглядом охваченных;

	All Time is one body, Space a single look:
	Все Время - тело одно, Пространство - единая книга:

	There is the Godhead's universal gaze
	Там - вселенский взгляд Божества,

	And there the boundaries of immortal Mind:
	И там - границы бессмертного Разума:

	The line that parts and joins the hemispheres
	Линия, что разделяет и объединяет полусферы,

	Closes in on the labour of the Gods
	Работу Богов закрывая,

	Fencing eternity from the toil of Time.
	Огораживая вечность от труда Времени.

	In her glorious kingdom of eternal light
	В своем великолепном царстве вечного света,

	All-ruler, ruled by none, the Truth supreme,
	Правящая всем, никем не правимая, верховная Истина,

	Omnipotent, omniscient and alone,
	Всемогущая, всезнающая и одна,

	In a golden country keeps her measureless house;
	В золотой стране хранит свой дом беспредельный;

	In its corridor she hears the tread that comes
	В его коридоре она слышит поступь, что приходит

	Out of the Unmanifest never to return
	Из Непроявленного, чтобы никогда не вернуться

	Till the Unknown is known and seen by men.
	До тех пор, пока узнано и увидено людьми не будет Неведомое.

	Above the stretch and blaze of cosmic Sight,
	Над простором и сверканием космического Зрелища,

	Above the silence of the wordless Thought,
	Над тишиной бессловесной Мысли,

	Formless creator of immortal forms,
	Бесформенный творец форм бессмертных,

	Nameless, investitured with the name divine,
	Безымянная, называемая божественным именем,

	Transcending Time's hours, transcending Timelessness,
	Превосходящая часы Времени, превосходящая Безвременье,

	The Mighty Mother sits in lucent calm
	Могучая Мать сидит в светлом покое

	And holds the eternal Child upon her knees
	И на своих коленях Ребенка вечного держит,

	Attending the day when he shall speak to Fate.
	Пестуя день, когда заговорит он с Судьбою.

	There is the image of our future's hope;
	Там - образ надежды нашего будущего;

	There is the sun for which all darkness waits,
	Там есть солнце, которого ждет вся темнота,

	There is the imperishable harmony;
	Там гармония есть нерушимая;

	The world's contradictions climb to her and are one:
	Противоречия мира поднимаются к ней и едиными делаются:

	There is the Truth of which the world's truths are shreds,
	Там есть Истина, чьи лоскутки - истины мира,

	The Light of which the world's ignorance is the shade
	Там есть Свет, чьей тенью неведение мира является

	Till Truth draws back the shade that it has cast,
	До тех пор, пока Истина не уберет тень, ею отбрасываемую;

	The Love our hearts call down to heal all strife,
	Любовь, которую наши сердца зовут вниз всякий спор исцелить,

	The Bliss for which the world's derelict sorrows yearn:
	Блаженство, к которому покинутые горести мира стремятся:

	Thence comes the glory sometimes seen on earth,
	Оттуда слава приходит, на земле иногда зримая,

	The visits of Godhead to the human soul,
	Визиты Божества к душе человека,

	The Beauty and the dream on Nature's face.
	Красота и греза на лике Природы.

	There the perfection born from eternity
	Там совершенство, что родилось из вечности,

	Calls to it the perfection born in Time,
	Зовет к себе совершенство, рожденное во Времени,

	The truth of God surprising human life,
	Истина Бога, человеческую жизнь удивляющая,

	The image of God overtaking finite shapes.
	Образ Бога, принимающий конечные формы.

	There in a world of everlasting Light,
	Там - мир вечного Света,

	In the realms of the immortal Supermind
	В царствах бессмертного Суперразума

	Truth who hides here her head in mystery,
	Живет Истина, которая свою голову здесь прячет в мистерии,

	Her riddle deemed by reason impossible
	Ее загадка, которую неразрешимой считает рассудок

	In the stark structure of material form,
	В материальной формы застывшей структуре,

	Unenigmaed lives, unmasked her face and there
	Понятна, ее лик лишен маски,

	Is Nature and the common law of things.
	Там есть Природа и вещей общий закон.

	There in a body made of spirit stuff,
	Там, в теле, из вещества духовного сделанном,

	The hearth-stone of the everliving Fire,
	В очаге вечного Пламени,

	Action translates the movements of the soul,
	Действие переводит движения души,

	Thought steps infallible and absolute
	Мысль непогрешимо и абсолютно шагает

	And life is a continual worship's rite,
	И жизнь - непрерывного богослужения обряд,

	A sacrifice of rapture to the One.
	Жертвоприношение восторга Одному.

	A cosmic vision, a spiritual sense
	Космическое видение, духовное чувство

	Feels all the Infinite lodged in finite form
	Ощущает всю Бесконечность, поселенную в конечную форму,

	And seen through a quivering ecstasy of light
	И сквозь дрожащий экстаз света смотрит,

	Discovers the bright face of the Bodiless,
	Открывает светлый лик Бестелесного,

	In the truth of a moment, in the moment's soul
	В правде мгновения, в душе мгновения

	Can sip the honey-wine of Eternity.
	Может пить вино медовое Вечного.

	A Spirit who is no one and innumerable,
	Дух, который не один и бесчисленный,

	The one mystic infinite Person of his world
	Его мира2 одна бесконечная Персона мистическая

	Multiplies his myriad personality,
	Умножает свою мириадную персональность,

	On all his bodies seals his divinity's stamp
	На всех своих телах ставит своей божественности штамп

	And sits in each immortal and unique.
	И в каждом, бессмертная и уникальная, сидит.

	The Immobile stands behind each daily act,
	За каждым будничным действием стоит Неподвижный,

	A background of the movement and the scene,
	Задний фон движения и сцены,

	Upholding creation on its might and calm
	Поддерживающий творение своим спокойствием и могуществом

	And change on the Immutable's deathless poise.
	И изменение - бессмертным равновесием Неизменного.

	The Timeless looks out from the travelling hours;
	Безвременье выглядывает из часов путешествующих;

	The Ineffable puts on a robe of speech
	Невыразимое надевает мантию речи,

	Where all its words are woven like magic threads
	Где все его слова, как магическая нить, сплетены,

	Moving with beauty, inspiring with their gleam,
	Двигаясь с красотой, вдохновляя их проблеском,

	And every thought takes up its destined place
	И свое предназначенное место каждая мысль занимает,

	Recorded in the memory of the world.
	Записанная в памяти мира.

	The Truth supreme, vast and impersonal
	Обширная и имперсональная верховная Истина

	Fits faultlessly the hour and circumstance,
	Подбирает безошибочно час, обстоятельства,

	Its substance a pure gold ever the same
	Ее субстанция, чистое золото, всегда прежнее,

	But shaped into vessels for the spirit's use,
	Но оформленное в сосуды для пользования духом,

	Its gold becomes the wine jar and the vase.
	Ее золото становится винным кувшином и вазой.

	All there is a supreme epiphany:
	Все там - прозрение высшее:

	The All-Wonderful makes a marvel of each event,
	Всечудесный делает из каждого события чудо,

	The All-Beautiful is a miracle in each shape;
	Всепрекрасный является в каждом образе чудом;

	The All-Blissful smites with rapture the heart's throbs,
	Всеблаженный стучит в пульсе сердца с восторгом,

	A pure celestial joy is the use of sense.
	Чистая небесная радость - чувства использование.

	Each being there is a member of the Self,
	Каждое существо там - Себя член,

	A portion of the million-thoughted All,
	Часть Всего миллиономысленного,

	A claimant to the timeless Unity,
	Претендент на Единство безвременное,

	The many's sweetness, the joy of difference
	Сладость множества, радость различия,

	Edged with the intimacy of the One.
	Близостью Одного заостренные.

	"But who can show to thee Truth's glorious face?
	"Но кто может показать тебе славный лик Правды?

	Our human words can only shadow her.
	Наши человеческие слова могут быть лишь ее тенью.

	To thought she is an unthinkable rapture of light,
	Для мысли она - восторг немыслимый света,

	To speech a marvel inexpressible.
	Для речи - неописуемое чудо.

	O Death, if thou couldst touch the Truth supreme
	О Смерть, если б могла ты Истины коснуться верховной,

	Thou wouldst grow suddenly wise and cease to be.
	Ты стала б мудрой внезапно и существовать перестала бы.

	If our souls could see and love and clasp God's Truth,
	Если бы наши души могли видеть, любить, уловить Истину Бога,

	Its infinite radiance would seize our hearts,
	Ее нескончаемое сияние наши сердца охватило бы,

	Our being in God's image be remade
	Наше существо по образу Бога переделано было бы

	And earthly life become the life divine."
	И земная жизнь стала бы жизнью божественной".

	Then Death the last time answered Savitri:
	Затем Смерть последний раз Савитри ответила:

	"If Truth supreme transcends her shadow here
	"Если верховная Истина свою здешнюю тень превосходит,

	Severed by Knowledge and the climbing vasts,
	Отделенная Знанием и поднимающимися обширностями,

	What bridge can cross the gulf that she has left
	Какой мост может пересечь бездну, что она оставила

	Between her and the dream-world she has made?
	Между собой и миром-грезой, ею сделанным?

	Or who could hope to bring her down to men
	Или кто может надеяться принести ее вниз, к людям,

	And persuade to tread the harsh globe with wounded feet
	И убедить ступить на суровую землю ногами прекрасными,

	Leaving her unapproachable glory and bliss,
	Оставив свое недоступное блаженство и славу,

	Wasting her splendour on pale earthly air?
	Расточая свое великолепие на земной бледный воздух?

	Is thine that strength, O beauty of mortal limbs,
	Разве в твоих это силах, о красота смертных членов,

	O soul who flutterest to escape my net?
	О душа, что бьется порвать мои сети?

	Who then art thou hiding in human guise?
	Кто же тогда ты, прячущаяся в человеческом облике?

	Thy voice carries the sound of infinity,
	Твой голос несет звук бесконечности,

	Knowledge is with thee, Truth speaks through thy words;
	Знание с тобой, Истина сквозь твои слова говорит;

	The light of things beyond shines in thy eyes.
	В твоих глазах сияет свет вещей запредельных.

	But where is thy strength to conquer Time and Death?
	Но где твоя сила, чтобы победить Время и Смерть?

	Hast thou God's force to build heaven's values here?
	Есть у тебя сила Бога, здесь возвести ценности неба?

	For truth and knowledge are an idle gleam
	Ибо правда и знание есть праздный отблеск,

	If Knowledge brings not power to change the world,
	Если Знание не несет силу, чтобы мир изменить,

	If Might comes not to give to Truth her right.
	Если Мощь не приходит, чтобы Истине дать ее право.

	A blind Force, not Truth has made this ignorant world,
	Слепая Сила, не Истина, этот невежественный сделала мир,

	A blind Force, not Truth orders the lives of men:
	Жизнями людей повелевает слепая Сила, не Истина:

	By Power, not Light, the great Gods rule the world;
	Силой, не Светом, правят миром великие Боги;

	Power is the arm of God, the seal of Fate.
	Сила - это руки Бога, печать Судьбы.

	O human claimant to immortality,
	О человек, претендент на бессмертие,

	Reveal thy power, lay bare thy spirit's force,
	Открой свою мощь, обнажи силу духа,

	Then will I give back to thee Satyavan.
	Тогда назад я отдам тебе Сатьявана.

	Or if the Mighty Mother is with thee,
	Или, если Могучая Мать есть с тобой,

	Show me her face that I may worship her;
	Покажи мне ее лик, чтобы ей я мог поклоняться;

	Let deathless eyes look into the eyes of Death,
	Дай бессмертным глазам посмотреть в глаза Смерти,

	An imperishable Force touching brute things
	Нерушимая Сила, коснувшись грубых вещей,

	Transform earth's death into immortal life.
	Смерть земли в бессмертную жизнь трансформирует.

	Then can thy dead return to thee and live.
	Тогда может твой мертвый к тебе вернуться и жить.

	The prostrate earth perhaps shall lift her gaze
	Распростертая земля, наверное, поднимет свой взор

	And feel near her the secret body of God
	И почувствует близко к себе тело тайное Бога

	And love and joy overtake fleeing Time."
	И любовь и радость овладеют торопящимся Временем".

	
	

	
	

	And Savitri looked on Death and answered not.
	И Савитри смотрела на Смерть и молчала.

	Almost it seemed as if in his symbol shape
	Казалось, словно в символической форме

	The world's darkness had consented to Heaven-light
	Тьма мира почти уступила Небесному свету

	And God needed no more the Inconscient's screen.
	И Бог не нуждается больше в Несознания ширме.

	A mighty transformation came on her.
	Могучая трансформация в ней наступила.

	A halo of the indwelling Deity,
	Гало живущего внутри Божества,

	The Immortal's lustre that had lit her face
	Сияние Бессмертного, что ее лицо осветило

	And tented its radiance in her body's house,
	И залило свои лучами дом ее тела,

	Overflowing made the air a luminous sea.
	Переливаясь через край, сделало воздух светящимся морем.

	In a flaming moment of apocalypse
	В пылающий момент апокалипсиса

	The Incarnation thrust aside its veil.
	Инкарнация откинула свою вуаль в сторону.

	A little figure in infinity
	Фигура в бесконечности маленькая

	Yet stood and seemed the Eternal's very house,
	Еще стояла и казалась самим домом Вечного,

	As if the world's centre was her very soul
	Словно центр мира был ее душою самою

	And all wide space was but its outer robe.
	И все пространство широкое было лишь ее внешней одеждой.

	A curve of the calm hauteur of far heaven
	Изгиб спокойной надменности далекого неба,

	Descending into earth's humility,
	Нисходящего в земное смирение,

	Her forehead's span vaulted the Omniscient's gaze,
	Ширь ее лба была сводом взора Всеведающего,

	Her eyes were two stars that watched the universe.
	Ее глаза были двумя звездами, что наблюдали вселенную.

	The Power that from her being's summit reigned,
	Сила, что была из вершины ее существа, воцарилась,

	The Presence chambered in lotus secrecy,
	Поселенное в лотосовую тайну Присутствие,

	Came down and held the centre in her brow
	Пришло вниз и овладело во лбу ее центром,

	Where the mind's Lord in his control-room sits;
	Где Господь разума в своей комнате контрольной сидит;

	There throned on concentration's native seat
	Там, посаженный на прирожденный трон концентрации,

	He opens that third mysterious eye in man,
	В человеке он открывает третий мистический глаз,

	The Unseen's eye that looks at the unseen,
	Глаз Незримого, что глядит на незримое,

	When Light with a golden ecstasy fills his brain
	Когда Свет золотым экстазом его мозг наполняет

	And the Eternal's wisdom drives his choice
	И Вечного мудрость выбор его направляет,

	And eternal Will seizes the mortal's will.
	И вечная Воля захватывает смертного волю.

	It stirred in the lotus of her throat of song,
	Оно двигалось в лотосе ее горла песни,

	And in her speech throbbed the immortal Word,
	И в ее речи пульсировало бессмертное Слово,

	Her life sounded with the steps of the world-soul
	Ее жизнь шагами души мира звучала,

	Moving in harmony with the cosmic Thought.
	Двигаясь в гармонии с космической Мыслью.

	As glides God's sun into the mystic cave
	Как скользит солнце Бога в пещеру мистическую,

	Where hides his light from the pursuing gods,
	Где от преследующих богов он прячет свой свет,

	It glided into the lotus of her heart
	Оно в лотос ее сердца скользнуло

	And woke in it the Force that alters Fate.
	И пробудило в нем Силу, что изменяет Судьбу.

	It poured into her navel's lotus depth,
	Оно в глубину лотоса пупка влилось,

	Lodged in the little life-nature's narrow home,
	Поселилось в узком доме маленькой жизни-природы,

	On the body's longings grew heaven-rapture's flower
	На страстях тела вырастило цветок восторга небес

	And made desire a pure celestial flame,
	И сделало желание небесным пламенем чистым,

	Broke into the cave where coiled World-Energy sleeps
	Прорвалось в пещеру, где спит свернутая Энергия Мира,

	And smote the thousand-hooded serpent Force
	И ударило тысячекапюшонную змеиную Силу,

	That blazing towered and clasped the World-Self above,
	Что, вспыхивая, поднялась и обвила наверху Самость Мира,

	Joined Matter's dumbness to the Spirit's hush
	Соединила бессловесность Материи с тишиной Духа

	And filled earth's acts with the Spirit's silent power.
	И действия земли молчаливой силой Духа наполнила.

	Thus changed she waited for the Word to speak.
	Так, измененная, она ждала Слова.

	Eternity looked into the eyes of Death
	Вечность в глаза Смерти смотрела.

	And Darkness saw God's living Reality.
	И живую Реальность Бога видела Тьма.

	Then a Voice was heard that seemed the stillness' self
	Затем Голос стал слышен, что казался самой тишиной

	Or the low calm utterance of infinity
	Или произношением бесконечности, спокойным и низким,

	When it speaks to the silence in the heart of sleep.
	Когда она в сердце сна говорит с тишиной:

	"I hail thee, almighty and victorious Death,
	"Я приветствую тебя, всемогущая и победоносная Смерть,

	Thou grandiose Darkness of the Infinite.
	Ты - грандиозная Тьма Бесконечного.

	O Void that makest room for all to be,
	О Пустота, что для существования всего делает комнату,

	Hunger that gnawest at the universe
	Голод, что гложет вселенную,

	Consuming the cold remnants of the suns
	Холодные остатки солнц пожирая,

	And eatst the whole world with thy jaws of fire,
	И ест целый мир твоими челюстями пламени,

	Waster of the energy that has made the stars,
	Опустошитель энергии, что сделал звезды,

	Inconscience, carrier of the seeds of thought,
	Несознание, семян мысли хранитель,

	Nescience in which All-Knowledge sleeps entombed
	Неведение, в котором Всезнание спит погребенное

	And slowly emerges in its hollow breast
	И медленно появляется в его полой груди,

	Wearing the mind's mask of bright Ignorance.
	Неся ума маску Неведения яркого.

	Thou art my shadow and my instrument.
	Ты - моя тень и мой инструмент.

	I have given thee thy awful shape of dread
	Я дала тебе форму страха ужасную

	And thy sharp sword of terror and grief and pain
	И твой острый меч ужаса, горя, страдания,

	To force the soul of man to struggle for light
	Чтоб заставлять душу человека ради света бороться

	On the brevity of his half-conscious days.
	В краткости его полусознательных дней.

	Thou art his spur to greatness in his works,
	Ты - его шпоры, подгоняющие в его работах к величию,

	The whip to his yearning for eternal bliss,
	Хлыст, чтобы он к вечному блаженству стремился,

	His poignant need of immortality.
	Его мучительная нужда в бессмертии.

	Live, Death, awhile, be still my instrument.
	Живи, Смерть пока, будь еще моим инструментом.

	One day man too shall know thy fathomless heart
	Однажды человек тоже узнает твое бездонное сердце

	Of silence and the brooding peace of Night
	Безмолвия и мир3 размышляющий Ночи, 

	And grave obedience to eternal Law
	Вечному Закону послушание мрачное

	And the calm inflexible pity in thy gaze.
	И непреклонную жалость в твоем взгляде спокойную.

	But now, O timeless Mightiness, stand aside
	Но сейчас, о Могущество вечное, в сторону встань,

	And leave the path of my incarnate Force.
	С пути моей инкарнировавшей Силы сойди.

	Relieve the radiant God from thy black mask:
	Избавь сияющего Бога от твоей черной маски;

	Release the soul of the world called Satyavan
	Освободи душу мира, которую зовут Сатьяваном,

	Freed from thy clutch of pain and ignorance
	Отпусти от своей хватки страдания и неведения.

	That he may stand master of life and fate,
	Чтобы он мог встать, жизни и судьбы господин,

	Man's representative in the house of God,
	Делегат человека в доме Бога,

	The mate of Wisdom and the spouse of Light,
	Друг Мудрости, Света супруг,

	The eternal bridegroom of the eternal bride."
	Вечный жених вечной невесты".

	She spoke; Death unconvinced resisted still,
	Она говорила; не убежденная Смерть сопротивлялась еще,

	Although he knew refusing still to know,
	Хотя знала, еще отказываясь знать,

	Although he saw refusing still to see.
	Хотя видела, видеть отказываясь.

	Unshakable he stood claiming his right.
	Непоколебимо стоял этот бог, своего права требуя.

	His spirit bowed; his will obeyed the law
	Его дух согнулся; его воля повиновалась закону

	Of its own nature binding even on Gods.
	Его собственной природы, даже для Богов обязательного.

	The Two opposed each other face to face.
	Двое, лицом к лицу стоя, с друг другом соперничали.

	His being like a huge fort of darkness towered;
	Его существо, как огромный форт тьмы, возвышалось;

	Around it her light grew, an ocean's siege.
	Вокруг него ее свет рос, океана осада.

	Awhile the Shade survived defying heaven:
	Пока Тень выдерживала, не повинуясь небу открыто:

	Assailing in front, oppressing from above,
	Уязвляемый спереди, сверху теснимый,

	A concrete mass of conscious power, he bore
	Конкретная масса сознательной силы, он терпел

	The tyranny of her divine desire.
	Ее желания божественного тиранию.

	A pressure of intolerable force
	Пресс невыносимой силы

	Weighed on his unbowed head and stubborn breast;
	Навалился на его несклоненную голову и упрямую грудь;

	Light like a burning tongue licked up his thoughts,
	Свет, как горящий язык, лизал его мысли,

	Light was a luminous torture in his heart,
	Свет был в его сердце сверкающей пыткой,

	Light coursed, a splendid agony, through his nerves;
	Свет, великолепная агония, преследовал сквозь его нервы;

	His darkness muttered perishing in her blaze.
	Его тьма бормотала, в ее погибая сиянии.

	Her mastering Word commanded every limb
	Ее повелевающее Слово приказывало каждому члену

	And left no room for his enormous will
	И не оставило места для его воли огромной,

	That seemed pushed out into some helpless space
	Что, казалось, выталкиваемая в некое пространство беспомощное,

	And could no more re-enter but left him void.
	Не могла снова войти, его пустым оставляя.

	He called to Night but she fell shuddering back,
	Он воззвал к Ночи, но она отступила, содрогаясь, назад,

	He called to Hell but sullenly it retired:
	Он воззвал к Аду, но угрюмо тот удалился:

	He turned to the Inconscient for support,
	За поддержкой к Несознанию он повернулся,

	From which he was born, his vast sustaining self;
	Из которого он был рожден, к своей широкой, поддерживающей самости;

	It drew him back towards boundless vacancy
	Оно назад его отвело к пустоте безграничной,

	As if by himself to swallow up himself:
	Словно собою он сам себя поглощал:

	He called to his strength, but it refused his call.
	Он воззвал к своей силе, но она его зов отвергла.

	His body was eaten by light, his spirit devoured.
	Свет съедал его тело, пожирал его дух.

	At last he knew defeat inevitable
	Неизбежное он узнал, наконец, поражение

	And left crumbling the shape that he had worn,
	И, разрушаясь, оставил, форму, которую нес он,

	Abandoning hope to make man's soul his prey
	Оставив надежду сделать душу человека своею добычею,

	And force to be mortal the immortal spirit.
	Заставить бессмертный дух быть смертным.

	Afar he fled shunning her dreaded touch
	Далеко он бежал, избегая ее ужасных касаний,

	And refuge took in the retreating Night.
	И убежище нашел в отступающей Ночи.

	In the dream twilight of that symbol world
	В грезящих сумерках того символичного мира

	The dire universal Shadow disappeared
	Скрылась ужасная вселенская Тень,

	Vanishing into the Void from which it came.
	Исчезая в Пустоте, из которой она вышла.

	As if deprived of its original cause,
	Словно лишенное своей изначальной причины

	The twilight realm passed fading from their souls,
	Ушло царство сумерек, из душ их стираясь,

	And Satyavan and Savitri were alone.
	И Сатьяван и Савитри остались одни.

	But neither stirred: between those figures rose
	Но не шевелились они: между фигурами их поднималась

	A mute invisible and translucent wall.
	Незримая, полупрозрачная, немая стена.

	In the long blank moment's pause nothing could move:
	В долгой пустой паузе ничто не могло двигаться:

	All waited on the unknown inscrutable Will.
	Все ожидало неизвестную непостижимую Волю.
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